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THE ORPHIC HYMNS
OPO®IKOI YMNOI

INTRODUCTION

Scholars are aware of many texts which in antiquity were viewed as Orphic, the vast majority of which
have been lost. What of this Orphic corpus has survived? There are numerous fragments, most of which
were collected in the last century by the German philologist Otto Kern. Many of these fragments are
guotations from a great epic poem, the Sacred Logos in Twenty-Four Rhapsodies (lep6¢ Adyog o€ 24
Paywodicg), and the story it tells has been reconstructed. We have an Orphic work, the AgpBévi BuBAoG,
not complete, but a sizable section of the text. But has anything survived in its entirety from the Orphic
literature? We possess the Opgéwc Apyovaurtikd, an epic poem describing the journey to retrieve the
Golden Fleece, similar to the Apyovaurika ArmoAAwviou Podiou, but more mystical in nature. We have the
so-called Golden Tablets, little prayers written on thin sheets of gold which were buried in the graves of
mystics. But perhaps the most significant Orphic composition we possess in its entirety is a group of
devotional poems known collectively as Opgikoi “Yuvor, the Orphic Hymns.

The Orphic Hymns are a collection of eighty-seven [1] hymns to the Gods which have been used in the
mystical rituals of ZAllinismds (Hellénismos, EAAnvioudg), the ancient Greek religion. The poems are
attributed to Orphéfs (Orpheus, OppeUc), the great Thaedlogos (OcbAoyoc), but the actual authorship is
unclear. The date of composition of the hymns is also a matter of dispute. There are some in the Orphic
tradition who believe they are approximately 10,000 years old, based on certain clues found in the text
itself [2], but this date has been convincingly challenged. Scholars, on the other hand, claim a time period
ranging anywhere from the sixth century BCE to the fourth century CE, most believing they were
composed in the more recent period, but it is curious, and has been noted, that there is no evidence of
any Christian influence in the poems, leaving one to suspect a more ancient date of creation. G.R.S.
Mead, in his book Orpheus, argues for a date of great antiquity, citing a number of ancient authors...

"...the poems of Orpheus date back to Pelasgic Greece, to the days of legend, to pre-historic
times." [3]

...but he makes certain questionable assumptions (see the note).

If the poems are of more recent authorship, the ideas contained within them are most certainly of great
antiquity. Ultimately, the critical consideration for a practitioner of this religion is that the hymns are the
principle body of liturgy used today in ritual, both in Greece and outside of Greece. Indeed, they are
ubiquitous in the practice of all those who follow the ancient religion, regardless of whether one is
involved with the Mysteries.

The Orphic Hymns are thought of as a storehouse of mysticism, and it is true that many of the poems
have this deeper insight, but what is infrequently mentioned is that for the most part they present very
traditional portraits-in-miniature of the Gods, portraits which are extremely useful to familiarize students in
the characteristics of deities. As a perfect example, read through the hymn to Artzemis (Artemis, ApTeuic);
you will discover that it is entirely traditional, presenting a vivid likeness of the Goddess. And this is true of
so many of the hymns. Some, such as the hymn to iphaistos (H&phaestus, "Hpaiotoc), are much more
mystical, but for the most part, the poems are fantastic "snapshots” that help us to become acquainted
with well-known associations of these deities. Many of the hymns contain long strings of epithets (such as
#30 Aiovuoov), leading some critics to question their inspiration. Often, the hymns will refer to a deity by
an epithet rather than using the familiar name of the God. This use of epithets, to those who worship the
Gods, is thought of as very beautiful and beneficial.



TRANSLATIONS

At this date, there are several English translations of the hymns available, but only two we will discuss
here: Thomas Taylor (1792) and Apostolos N. Athanassakis (1977). Each of these translations is
excellent for different reasons. If you are a student of Greek, the Athanassakis is word-for-word accurate,
for the most part, but the Taylor has other advantages that appeal to some who follow Zllinismés. Ideally,
it is beneficial to have both.

There is no translation of the Orphic hymns in the Loeb Classical Library. Indeed, as of this date they
have not published translations of the hymns nor the Oppéw¢ Apyovaurika nor the AgpBévi BUBAoC,
leaving their catalog suspiciously absent of anything Orphic except by coincidence. It is interesting to note
that when the early Christian church-fathers attacked our religion, they particularly attacked the Orphic
texts, which means that they must have seen them as important. They seem to have been threatened by
these texts, and for those familiar with the Orphic mythology, it is obvious why. For this and many other
reasons they should not be ignored by Loeb. Their publications have a wonderful and useful feature: they
always include the text in the original language. In our present publication, we have resolved this problem
by including the ancient Greek text.

The Thomas Taylor translation

Thomas Taylor (1758-1835 CE) was a mathematician of Georgian-era England. He spoke from a unique
position in the largely Christian world of Western Europe: Taylor was a believing Neoplatonist. This fact is
completely obvious when you read his commentaries. Therefore, his translations have been viewed with
suspicion, as if Taylor had crossed a forbidden line, and lost scholarly distance from his subject. A
comparison between Taylor's translation of Platon (Plato, [TAdrwv), however, and that of Benjamin Jowett
or even more contemporary renderings, rarely finds significant difference, other than occasional language
archaisms. But it must be understood that Taylor was functioning as a scholastic commentator within the
tradition, not as an outside observer. So, for instance, Taylor has no problem with seeing Platonism and
the religion as the ancient commentators did, accepting the Gods as they did in antiquity; while Platonists
from the Catholic Church, as an example, may think of these entities as angels, or in some way reconcile
these ancient ideas. Therefore, Taylor has been seen as eccentric by scholars of his time, as well as of
our time.

Taylor was the first to translate into English the complete extant works of Platdn and Aristoteelis (Aristotle,
ApiaroréAng), as well as much of Préklos (Proclus, MpdkAog), Porphyrios (Porphyry, lNMopguipiog), Plétinos
(Plétinus, MNAwrivocg), Pafsanias (Pausanias, lMavoaviag), lamvlikhos (lamblichus, TauBAixog), and
others...a monumental body of work. Taylor also wrote excellent commentaries for each of his translations
as well as many independent essays such as his dissertations on the rights of animals and the ancient
Mysteries.

While the great bulk of Taylor's translations are prosaic, and word-for-word accurate, The Hymns of
Orpheus, published in 1792, are set in rhyming verse, a practice typical in scholarly translations of poetry
from this period. While frequently not word-for-word precise, Taylor clearly understands the hymns, an
accomplishment acknowledged by Orphic teachers in modern Greece, most of whom prefer his
translation for students who speak the English language. Yet it must be admitted that he sometimes takes
considerable liberties in order to rhyme the hymns, depending on the hymn. On the other hand, some of
the translations are remarkably close to the original. Consider 30. Aiovdoou or 34. AméAAwvog. Of the
hymns which this author has himself translated, | can very clearly see what Taylor was doing in his
translations. What the Greek teachers in this author’s acquaintance say, is that Taylor gets the flavor of
the hymns, from an insider’s point of view. Other critics think of him simply as a bad poet, for various
reasons, yet there are many who love him.

Taylor's translation of the hymns is frequently criticized for specific reasons, usually frivolous reasons. He
occasionally uses obsolete words (such as ceerulean, "dark blue") but on the whole, the translation is
quite readable, despite being in a somewhat archaic style.



Modern readers have criticized Taylor (and other translators from the 1800'’s) for using words such as
thee and thou, believing that he was trying to imitate King James Biblical language. This is entirely false.
These words are part of the English vernacular, and such language can be seen as recently as 1969 in
the dialogue found in the film Kes, directed by Ken Loach, the actors having authentic Yorkshire dialect,
having been recruited locally from Barnsley [4]. Words such as thee and thou flow freely from the mouths
of ordinary local boys in a most amazing display. Kes clearly demonstrates that the use of these words is
entirely secular and has not disappeared in parts of England (and even deep in the Appalachians in the
United States).

Another unfair criticism of Taylor is his use of the Roman names for the Gods rather than the Greek, but it
must be understood that the language of scholars in his lifetime was Latin, not Greek, so Taylor was
simply following the convention of the Georgian period. It is said that in the confines of his home, Taylor
and his wife spoke ancient Greek exclusively.

Taylor's introductory essay and additional comments to individual hymns reveal his immense scholarship
and his surpassing profundity in regard to these texts. They are unique in that they express the mystical
and philosophical meaning of the hymns, the flavor being quite different from what one would expect in
ordinary scholastic texts. One could say that his perspective is not detached, but in this case, this is
preferable, particularly for those who take the hymns very seriously, for those who practice the religion.
These commentaries contain many terms which are foreign to the casual reader. These are mostly
Platonic and Neoplatonic philosophical terms Anglicized from the Greek.

Ultimately, the choice for or against Taylor is a personal matter. Either you are charmed by what he is
doing or not. The translation is quite old and rhyming poetry has lost its appeal for many people. But, as
we shall see, there is a good alternative translation for those who dislike Taylor.

As mentioned above, there are eighty-seven hymns. The original 1792 Taylor edition lists eighty-six
hymns. This is because the hymn to /Akati (Hekaté, Ekdrn) is included at the conclusion of the
introductory invocation entitled To Mousaios, not numbering it separately. While the author of this essay
was in Greece in 2008, the Greek editions of the hymns were found to begin with the hymn to Akati
which | assume to be the correct numbering. This numbering problem in the Taylor translation has been
revised in the Prometheus Trust 1994 publication entitled Hymns and Initiations, Thomas Taylor Series V,
which includes all of Taylor's translations of the hymns with the correct numbering. The online versions
that this author has encountered retain the older numbering. The text presented below uses the traditional
numbering (not the 1792 numbering).

The Athanassakis translation:

The Apostolos N. Athanassakis translation of the hymns is preferred by many. Word for word, the
Athanassakis is accurate. The original publication of the book includes the Greek on the left side, the
English text on the right. For many years, the 1977 translation was out of print and the cost of used
copies exorbitant, but fortunately, it has been re-published in 2013 by John Hopkins University Press at a
reasonable price in both paperback and hardcover. This new edition now lists Benjamin M. Wolkow as
co-writer with Professor Athanassakis, and includes a useful contents list, a comprehensive index, and far
more extensive notes and commentary than the earlier publication, altogether an impressive new
presentation. Unfortunately, the new edition does not include the ancient Greek, unlike the first edition.
The ancient Greek text is available online...anyone can access it...so it is not a terrible loss, but it was
convenient to have the Greek text on the left page and the English translation on the right, similar to the
Loeb Classical Library texts. It is most illuminating to compare the Athanassakis translation with the
Taylor and also with the original Greek.



THE ANCIENT GREEK TEXT

The text we are using of the Orphic Hymns was copied directly from a facsimile of the 1818 book entitled:
ORPHICA. NOVA EDITIO ACCVRATA IN VSVM PRAELECTIONVM ACADEMICARVM ET
SCHOLARVM. This book does not give any information concerning the manuscript used. It seems to be
the same manuscript used by Gottfried Hermann in his well-known collection of Orphica. The hame
Gottfried Heinrich Schafer comes up in web searches connected with the title of this book. Schafer was
an associate of Gottfried Herman. There are differences between this text and that found in the first
edition of Athanassakis, but, altogether, they are not terribly significant; for instance, the Athanassakis
manuscript does not generally use iota subscript, where our text does. There are some interesting
additional fragments in the hymns to Zefs and Poseidéhn which you will not find in the Athanassakis.

TRANSLITERATED TITLES

The transliterated titles used in the English translation are generally not those used by Thomas Taylor
but, rather, are based on the nominative of the actual Greek. We prefer the Reuchlinian method of
pronouncing ancient Greek and utilize a unique method of transliteration entirely based on ease of
pronunciation. For detailed discussion please visit these web-pages:

http://www.hellenicgods.org/pronunciationinhelleniclanguage

http://www.hellenicgods.org/transliteration-of-ancient-greek

NOTES:

[1] Some manuscripts of the Orphic Hymns include a hymn to Aris (Arés, Apnc) which is more typically
considered one of the Homeric hymns, making the total number of hymns eighty-eight. We are following
such a manuscript, so that hymn is 88 in our presentation. We are also including the Great Orphic Hymn
to Zefs (Zeug) as hymn 89; this is fragment 168 in Kern's Orphica fragmenta.

[2] See Kwvaravrivog Xaoamng H EAAnvikn Aatpovouia ¢ B' Xidietnpidag m.X., kard roug Op@ikous
“Yuvoug (The Greek Astronomy of the Second Millennium B.C.E. according to the Orphic Hymns). In the
hymn to Ap6lldn (Apolld, AmoAAwv) there is a reference to the summer being equal to the winter. Such a
thing occurs only once every 10,000 years and extends approximately 500 years. The last time this
happened was 1352-1852 BCE so some people believe that the hymns were written somewhere during
this time, but there are others who believe they are much, much older even than this. Chassapis
proposed the time-period beginning 11,841 BCE, but this date was not accepted for various reasons by
contemporary scholars.

[3] Orpheus: The Theosophy of the Greeks by G.R.S. Mead 1896, Theosophical Publishing Co., pp.16-
17. Mead here is making certain assumptions which are open to question. He cites lamvlikhos
(lamblichus, TauBAixog) in his life of Pythagéras (book 34). In reality lamvlikhos never mentions in the text
the Orphic Hymns; he is simply generalizing about the language of Orphéfs as an author. But Mead is,
here, assuming that Orphéfs himself wrote the hymns, something which many people do indeed believe,
as implied at the beginning of the hymns when the author addresses Mousaios (Musaeus, Mouoaiog).
This is a convention in Orphic literature, to present an Orphic text as though Orphéfs himself were
speaking to his son (or closest student) Mousaios.

[4] This author has friends in England who have confirmed that people speaking the Yorkshire dialect still,
in 2010, use such words as "thee" and "thou" in ordinary secular speech.



Orphéfs to Mousaios [To Musaus; Gr. Opeedg tpog Movoaiov]

Attend Museaeus to my sacred song,

And learn what rites to sacrifice belong.

Jove | invoke, the Earth, and Solar Light,

The Moon's pure splendor, and the Stars of night;
Thee Neptune, ruler of the sea profound,
Dark-hair'd, whose waves begirt the solid ground,;
Ceres abundant, and of lovely mien,

And Proserpine infernal Pluto's queen

The huntress Diana, and bright Phcebus rays,
Far-darting God, the theme of Delphic praise;
And Bacchus, honour'd by the heav'nly choir,
And raging Mars, and Vulcan God of fire;

The mighty pow'r who rose from foam to light,
And Pluto potent in the realms of night;

With Hebe young, and Hercules the strong,

And you to whom the cares of births belong:
Justice and Piety august 1 call,

And much-fam'd nymphs, and Pan the God of all.
To Juno sacred, and to Mem'ry fair,

And the chaste Muses | address my pray'r;

The various year, the Graces, and the Hours,
Fair-hair'd Latona, and Dione's pow'rs;

Armed Curetes, household Gods | call,

With those who spring from Jove the king of all:
Th' Ideean Gods, the angel of the skies,

And righteous Themis, with sagacious eyes;
With ancient Night, and Day-light I implore,
And Faith, and Justice dealing right adore;
Saturn and Rhea, and great Thetis too,

Hid in a veil of bright celestial blue:

| call great Ocean, and the beauteous train

Of nymphs, who dwell in chambers of the main;
Atlas the strong, and ever in its prime,

Vig'rous Eternity, and endless Time;

The Stygian pool, and placid Gods beside,

And various Genii, that o'er men preside;
IHlustrious Providence, the noble train

Of deemon forms, who fill th' &therial plain;

Or live in air, in water, earth, or fire,

Or deep beneath the solid ground retire.
Bacchus and Semele the friends of all,

And white Leucothea of the sea | call;

Palemon bounteous, and Adrastria great,

And sweet-tongu'd Victory, with success elate;



Great Esculapius, skill'd to cure disease,

And dread Minerva, whom fierce battles please;
Thunders and Winds in mighty columns pent,
With dreadful roaring struggling hard for vent;
Attis, the mother of the pow'rs on high,

And fair Adonis, never doom'd to die,

End and beginning he is all to all,

These with propitious aid I gently call;

And to my holy sacrifice invite,

The pow'r who reigns in deepest hell and night.



EYXH ITPOX MOYXAION

MavBave o1, Movacaie, BunmoAdiny mepioépvny,
gLYNV, 1| ON TOL TPOPEPESTEPT 0TIV AMACEWDV.
Z¢b Baoihed, kai Nala, Kol ovpdvior pAOYES dyvai
"Heliov, Mnvng 0’ iepov célog, ’Actpa t€ TavTo
kai 60, [Tooceidaov younoye kvavoyaita,

Ddepoepovn 07 ayviy, Anuinp T dyAadkapre,
Apteut T’ loyxéaupa, kOpn, koi fic PoiPe,

0¢ Aeh@dyv vaielg iepov médov: &g e peyiotag
TG €V pokdpesoty Exels, Aldvooe yopevtar
Apéc T’ duppuodope, kai Heaiotov pévoc dryvov,

appoyevnig 1€ 0ed, peyardvopa ddpa Aoyodoa

Kol 60, KatayBoviov Bactied, péy’ dmeipoye d0IpoV:
“HBn 1°, Eikeibuia, xai Hpaxiéog pévog 7o

Kal 10 Atkatoovvng te koi Evoefing puéy’ dvelap
KIKANok®, NOpeag te kKivtog, kai Ilava puéyiotov,

“Hpnv 7°, aiytoyoto Awdg Barepnv mapdrottiv:
Mvnuocvvny 1’ épatrv, Movcog T EmtkékAopot ayvag
gvvéa kal Xapttdg te, Kai ‘Qpag, N6’ "Eviawtov,

Anto T’ edmAdkapov Oeinv cepviy te Atovny,
Kovpijtdg 1’ évomhovg KopvPavtdg t’, o€ Kapeipovg,

Kal peydlovg Xwtipag opod, Atog aedita tékvar
Tdaiovg te Beovg, 10 dyyelov OvpovidvVeV,
‘Epueiav knpoxa, @éuty 6’, iepookdmov avopdv,
Nokta te tpecsPiotnv karém, kai pocedpov  Huap,
[Tiotwv T°, N0€ Alknv, Kai auvuovo OespodoTelpoy:

Petov 17, 16€ Kpovov, kai TnOvv kvavoremiov,
Qxeavov te uéyoav, ovv T ' Qreavoio Buyotpag
AtAavtog e kol Aldvog uéy’ vmeipoyov ioyHv:



Kol Xpovov dévaov, Kai T0 ZTuyog dyladv HOmp,
Melyiovg te Beovg: dyabnv 1’ €mi toiot [Ipdvorav:

Aaipovd T yadeov, kai Aaipova Tipova Bvntdv:
Aaipovag ovpaviovg te kai eivaiiovg Kot Evhopoug,
Kai yBoviovg kai HwoyBoviovg, N6’ NepLpoitovs,
Kol XepEAnv, Bakyov & cuvevaotiipog dmovtog,
Tvey Agvkobény te, [loadaipova T OABLod DTN V.

[Niknv 0 ndévéneiay, 10 Adpnotelay dvacoov:

Kol BoctAfo péyov AckAnTiov Nrioddtmv. ]

[TaALGdO T Eypepdymv koOpNV, AVELOVG TE TPOTOVTOLC,
kai Bpovtac, Koouov te puépn tetpakiovog oavdm:
Mntépa 1’ dBavatov, Attv koi Mijva KikAnok,

Ovpavinv 1€ Beav, obv 0’ duppotov ayvov Adwviv,
Apynv 1 no€ [épac: (to yop Emdeto maotl péylotov)
EN0gTv edpevéag, keyapnuévov Rtop Exoviac,

Tvoe BunmoAiny iepnv, omovony T’ €mi GELVNV.



1. AEKatT [Hecaté; Gr. ‘Exdrn]

| call Einodian Hecate, lovely dame,

Of earthly, wat'ry, and celestial frame,

Sepulchral, in a saffron veil array'd,

Leas'd with dark ghosts that wander thro' the shade;
Persian, unconguerable huntress hail!

The world's key-bearer never doom'd to fail;

On the rough rock to wander thee delights,

Leader and nurse be present to our rites

Propitious grant our just desires success,

Accept our homage, and the incense bless.

1. “Ypvog e1g ‘Exdtny.

Eivodinv ‘Exdmmyv kAo, tproditv, Epavviy,
ovpaviny, yBoviav te, Kai eivarinv kpokdmeTLov,
TOUPOINY, Yyoydic vekvmv péta fakysvovoay,
[Tépoeiav, praAépnuov, ayarliouévny EAAQOLoLY,
VUKTEPINV, CKLAOKITLY, ApotpdKeTov Baciieiay,
TAVPOTTOLOV, TAVTOG KOGLOV KANOoUyoV dvaccay,
Nyeudévny, vOUeNV, KovpoTpoOPoV, OVPECIPOITLY,
MOGOUEVOLS KOVPMV TEAETAIC OG1aIGL TOPETVOL
BoukdAm evpevéovoay del KeyapnoTt Buud.



2. Prothyraia [Gr. [TpoBvpaio]
The Fumigation from Storax.

O venerable Goddess, hear my pray'r,

For labour pains are thy peculiar care;

In thee, when stretch'd upon the bed of grief,
The sex as in a mirror view relief.

Guard of the race, endued with gentle mind,
To helpless youth, benevolent and kind,;
Benignant nourisher; great Nature's key
Belongs to no divinity but thee.

Thou dwell'st with all immanifest to sight,
And solemn festivals are thy delight.

Thine is the talk to loose the virgin's zone,
And thou in ev'ry work art seen and known.
With births you sympathize, tho' pleas'd to see
The numerous offspring of fertility;

When rack'd with nature's pangs and sore distress'd,
The sex invoke thee, as the soul’s sure rest;
For thou alone can'st give relief to pain,
Which art attempts to ease, but tries in vain;
Assisting Goddess, venerable pow'r,

Who bring'st relief in labour's dreadful hour;
Hear, blessed Dian, and accept my pray'r,
And make the infant race thy constant care.



2. MIpoBvpaiag, Oopiopa, cTOpOKa.

K001 pot, ® moAvoepve 0gd, Tolvdvope Soipov,
®Otvov Emapwye, Aex®dv Noela Tpdsoyt

OnAeldv cotelpa, Lovn ELAOTOLS, AYOVOQPOV,
@OKVAOYEL, Emapy’ dvioug Bvntdv, [Tpobupaia.
KAE100VY’, EDAVTNTE, PIAOTPOPE, TAGL TPOCT VNG,
1| Katéxelg otkovg mhvtwv, Baiiog te yéynbac,
Aoilov’, apovie, Epyolot 0 eaivr dmaoty,
CLUTTAGYELS MOTOL Kol eVTOKINGt Yéynoag,
Eileibuia, Abovca movoug devaic &v dvaykaig.
LOVVIV Yap 6€ KOAODGL AE)O1, YUyYTic Avamav L.
&V Yap 001 TOKETMV AaBumLovES gloty dviat.
"Apteuic Eileibvia, kai evoépvn Ipobupaia.
KADOL, pakoipa 8idov 8¢ yovdc, Emapmyog Eodoa
Kol o®L’, domep EQUC aiel COTEPO TPOTAVT®V.



3. Nyx [Night; Gr. Nvg]
The Fumigation with Torches.

Night, parent Goddess, source of sweet repose,
From whom at first both Gods and men arose,
Hear, blessed Venus, deck'd with starry light,
In sleep’s deep silence dwelling Ebon night!
Dreams and soft case attend thy dusky train,
Pleas'd with the length'ned gloom and feastful strain.
Dissolving anxious care, the friend of Mirth,
With darkling coursers riding round the earth.
Goddess of phantoms and of shadowy play,
Whose drowsy pow'r divides the nat'ral day:
By Fate's decree you constant send the light
To deepest hell, remote from mortal sight;

For dire Necessity which nought withstands,
Invests the world with adamantine bands.

Be present, Goddess, to thy suppliant's pray'r,
Desird by all, whom all alike revere,

Blessed, benevolent, with friendly aid

Dispell the fears of Twilight's dreadful shade.

3. Nuktdg, Ovpiapa, oaiove.

Nokta Oedv yevételpav dsicopot 1€ kol Avopdv.
[NVE yéveoic mavtov, v kol Kompy kohécwopev]
KADO1, pdkoipa Bed, Kuavavyne, Aotepopeyyns:
novyin yoipovcsa kKai NPEUIN TOAVVTVE®
E0OPOCVVI], TEPTVN, PIAOTIAVVLYE, UTTEP OVEIPOV"
nBouépuy’, dyadnyv te tovov avdmravcty Eyovca
VIVOOOTELPA, PIAN TAVTOV, EAACITTE, VOXOVYNG'
nureAng, xbovin, nd’ ovpavin TaA avTY’
EYKVKAILN, TalKTEPA OIDYLACY IEPOPOITOIS'

| @AOC EkmEUTELS VIO VEPTEPQ, KOl TTAAL PEDYELS
elc ATdnv. dewvr) yap &véykn mévia kpatdvet.

viv 8¢, naxarp’ @ NOE molvoAPie, mdot Todevy,
g0AVTNTE, KADOLGO AOYWV TKETNPIdA VTV,
EN001C evpevéovoa, POPOVS O ATOTEUTE VOYOVYETLC.



4. Ourands [Sky or The Heavens; Gr. Ovpavog]
The Fumigation from Frankincense.

Great Heav'n, whose mighty frame no respite knows,
Father of all, from whom the world arose:

Hear, bounteous parent, source and end of all,
Forever whirling round this earthly ball;

Abode of Gods, whose guardian pow'r surrounds
Th' eternal World with ever during bounds;
Whose ample bosom and encircling folds

The dire necessity of nature holds.

/therial, earthly, whose all-various frame
Azure and full of forms, no power can tame.
All-seeing Heav'n, progenitor of Time,

Forever blessed, deity sublime,

Propitious on a novel mystic shine,

And crown his wishes with a life divine.

4. OYvpavov, Oopiopa, AMpavov.

Ovpave moyyeveTmp, KOGUOL LEPOG OEV ATELPEC,
TPecPuYEVEDL’, dpyT TAVTOV, TAVIWV TE TEAEVLTY,
KOGUOKPAT®P, GOapnoov EMGCOUEVOC TEPT YoTav,
oike Oe®dv pakapwv, PopPov divnow 68edwv,
oVpAv1og ¥0O6V1O¢ e VAN TTavTov TEP1PANOEic

&V oTEPVOLOLY EY®V PUGEMC ATANTOV AVAYKNV,
KLOVOYPW®G, AOALUGTE, TOUVOIOAOS, AOAOLOPYE,
movoepkES, Kpovotekve, pndxap, mtavonéptate Oailov,
KADO’ éndywv (onyv 0cinv WooTn veopav.



5. Aithir [Aethér; Gr. Aionp]
The Fumigation from Saffron.

O Ever untam'd Fire, who reign'st on high

In Jove's dominions ruler of the sky;

The glorious sun with dazzling lustre bright,
And moon and stars from thee derive their light;
All taming pow'r, Aithirial shining fire,

Whose vivid blasts the heat of life inspire:

The world's best element, light-bearing pow'r,
With starry radiance shining, splendid flow'r,

O hear my suppliant pray'r, and may

Thy frame be ever innocent, serene, and tame.

5. AiBépog, Ovpiapa, KPOKOV.

Q Adg Dyéradpov Exmv kpdtog aidv drepéc,
dotpmv Neriov te ceAnvaing te uépioua,
TOVOOUATMP, TVPITVOLE, TGV (®mOoicty Evavcd,
vyLpovng Aidnp, KdGpov ctotyeiov dplotov
AyAodv ® PAACTNUO, GEAAGPOPOV, AGTEPOPEYYEC,
KikAokmv Altopal g, kekpapévov eddov Eiva.



6. Prétogonos [Prétogonus or First-Born; Gr. ITpwtoyovog]
The Fumigation from Myrrh.

O Mighty first-begotten, hear my pray'r,
Two-fold, egg-born, and wand'ring thro' the air,
Bull-roarer, glorying in thy golden wings,

From whom the race of Gods and mortals springs.
Ericapaus, celebrated pow'r,

Ineffable, occult, all shining flow'r.

From eyes obscure thou wip'st the gloom of night,
All-spreading splendour, pure and holy light;
Hence Phanes call'd, the glory of the sky,

On waving pinions thro' the world you fly.
Priapus, dark-ey'd splendour, thee I sing,

Genial, all-prudent, ever-blessed king,

With joyful aspect on our rights divine

And holy sacrifice propitious shine.

6. [IpoTtoydvov, Ovpiapa, cpopvay.

[Tpwtoydévov kahém diput], Léyav, aifepoOmTAayKToV,
MOYEVT], YPVGENGLY AYOALOUEVOV TTEPVYEGTLY,
TOVPOTOV, YEVESTY LOKAP®V BvnTddv T dvOpdTmv:
OTEPLOL TTOAVUVIGTOV, TOAVOPYLoV, Hpikemoiov,
dppnrov, Kpuelov. poilntopa, Taueass EPvos:
060MmV 0G 6KOTOEGCAY ATNUOADPOCOS OUIYANY,
TévTY OtvnOeic TTepbymV PIIaic KATd KOGUOV:
AMUTPOV EyVv @aoc Gryvov, G’ oD og PavnTo KIKAGK,
noe Ipinmov dvaxrta, koi Aviadyny EMKoOToV.
AAAG, pdxap, ToAOuNTL, ToAVGTOpPE, Poive YEYNOMC
£C TEAETNV AyiNV TOALTOIKIAOV OPYLOPAVTOLS.



7. Astra [Stars; Gr. Actpa]
The Fumigation from Aromatics.

With holy voice I call the stars on high,

Pure sacred lights and genii of the sky.

Celestial stars, the progeny of Night,

In whirling circles beaming far your light,
Refulgent rays around the heav'ns ye throw,
Eternal fires, the source of all below.

With flames significant of Fate ye shine,

And aptly rule for men a path divine.

In seven bright zones ye run with wand'ring flames,
And heaven and earth compose your lucid frames:
With course unwearied, pure and fiery bright
Forever shining thro' the veil of Night.

Hail twinkling, joyful, ever wakeful fires!
Propitious shine on all my just desires;

These sacred rites regard with conscious rays,
And end our works devoted to your praise.

7. Aotpov, Oopiopa, apopota.

"AGTPOV 0VPOVIOV 1EPOV GEANC EKTPOKALODLLAL,
EVIEPAIS PMOVT|O1 KIKANOK®V daipovac ayvoig.
Aoctépec ovpdviol, Nuktog gida Tékva pelaivng,
EYKuKAolg divnot mep1Bpoviol KUKAEOVTEG,.
AVTALYEIG, TUPOEVTEC, AEL YEVETIPES AMAVTOV
notpidiot, méong poipng onudviopec dvrec
Bvntdv avBporwv Beinv diémovieg dtopmdv:
ENTOPAETS COVIG EPOPDOUEVOL, NEPOTAAYKTOL
ovpdaviol yB6viol te, mupidpouotl, aigv ATEPEIS
avyagovteg del voktog Lopocldéa TETAOV,
nappapuyoic otidBovieg, £bppoveg dvviytol Te:
ENOeT’ €m’ eDEPOL TELETTC TOAVTGTOPOG AOAOLG,
£€00Aol €’ e00OE01C EPyolc OpOUOV EKTEAEOVTEG,



8. Ilios [Hélios, the Sun; Gr. "HAtoc]
The Fumigation from Frankincense and Manna.

Hear golden Titan, whose eternal eye

With broad survey, illumines all the sky.
Self-born, unwearied in diffusing light,

And to all eyes the mirrour of delight:

Lord of the seasons, with thy fiery car

And leaping coursers, beaming light from far:
With thy right hand the source of morning light,
And with thy left the father of the night.

Agile and vig'rous, venerable Sun,

Fiery and bright around the heav'ns you run.
Foe to the wicked, but the good man's guide,
O'er all his steps propitious you preside:

With various founding, golden lyre, 'tis thine
To fill the world with harmony divine.

Father of ages, guide of prosp'rous deeds,

The world's commander, borne by lucid steeds,
Immortal Jove, all-searching, bearing light,
Source of existence, pure and fiery bright:
Bearer of fruit, almighty lord of years,

Agil and warm, whom ev'ry pow'r reveres.
Great eye of Nature and the starry skies,
Doom'd with immortal flames to set and rise:
Dispensing justice, lover of the stream,

The world's great despot, and o'er all supreme.
Faithful defender, and the eye of right,

Of steeds the ruler, and of life the light:

With founding whip four fiery steeds you guide,
When in the car of day you glorious ride.
Propitious on these mystic labours shine,

And bless thy suppliants with a life divine.



8. ‘HAiov, OQvpiopa, Mpavopdvvay.

KADO1 pdikap, mavdepkeg Exwv aidviov dupua,
Tutav ypvoavync, vepiwv, oVPAEVIOV POC
aVTOPLNG, dKduac, Cowv Noela Tpdsoyt

0e&1€ PV yevET®P NG, EDMVLUE VOKTOC

KpAotv EYov ®pAV, TETPUPALOGT TOGGL YOPEVM®V.
gVOPOLE, POILNTOP, TVPOELS, PULOPMOTE, SLPPELTA,
pouPov drelpesiov dvedpacty oipov EAadveov:
evoePéoty kaboonye kaAdv, Cauevig doeBodoty.
YPNGOAVPN, KOGLOL TOV EVOPULOVIOV OPOLOV EAK®V
EPYmV oNUAVTOP AYaddV, OPOTPOPE KOVPE.
KOCULOKPAT®P, CLPIKTA, TUPLOPOLE, KUKAOEMKTE,
POGPOPOGS, aiorddeikta, pepeaPie, kapmue [ondv:
atBaAnc, auiavre, ypovov matep, adavate Zev,
gVOLlE, TOGLPANC, KOGLOL TO TEPIOPOUOV O,
ofevvipevov AAUT®VY T KOANTG AKTIoL QUEVaic
OEIKTOL SIKOLOGVVNG, PILOVALATE, OECTOTO KOGLLOV®
TIGTOPVUAAE, aigl TOVLTTEPTATE, TACLY APOYE

dupa ducatosvvng, (ofic pdg ® Ehdourne,

udotiyt Aryvpi) tetpdopov dpuo S1oKmv,

KADO1 Adymv, 1100V 0€ PBlov pootnot TpdPatve.



9. Selin [Seléné, the Moon; Gr. ZeAnvn]
The Fumigation from Aromatics.

Hear, Goddess queen, diffusing silver light,
Bull-horn'd and wand'ring thro' the gloom of Night.
With stars surrounded, and with circuit wide
Night's torch extending, thro' the heav'ns you ride:
Female and Male with borrow'd rays you shine,
And now full-orb'd, now tending to decline.
Mother of ages, fruit-producing Moon,

Whose amber orb makes Night's reflected noon:
Lover of horses, splendid, queen of Night,
All-seeing pow'r bedeck'd with starry light.

Lover of vigilance, the foe of strife,

In peace rejoicing, and a prudent life:

Fair lamp of Night, its ornament and friend,

Who giv'st to Nature's works their destin'd end.
Queen of the stars, all-wife Diana hail!

Deck'd with a graceful robe and shining veil;
Come, blessed Goddess, prudent, starry, bright,
Come moony-lamp with chaste and splendid light,
Shine on these sacred rites with prosp'rous rays,
And pleas'd, accept thy suppliant's Mystic praise.

9. Xemvne, Oopiopa, apopora.

KADO, Oed Baocidera, paespope, dlo XeAnvn-
TAVPOKEPMOS MM VN, VOKTIOPOUOC, NEPOPOITL,
gvvuyin, oadodye, kopm, evactepe, MV
av&ouévn kai Astmopévn, ONAOC te Kol dponv:
aVYNTEPA, PIMTTE, YPOVOL UTTEP, PEPEKAPTE
niextpic, Bapvbuue, kotavydotelpa, Aoyein:
TOVOEPKNG, PIAAYPUTIVE, KOAOTC AoTPOIGL fpLovca
Novyin yoipovoa koi EvEPOVN OABLOHOIP®:
AOUTTETIT, YOPLODTL, TEAEGPOPE, VOKTOS yoA o
AoTPAPYT, TOVOTETA, EAIKOOPOLE, TAVCOPE KOVPN,
ENOE, ndkaip’, edEpwv, EDdoTEPE, PEYYET TA D
Aaumopévn, cdlovoo VEOLC IKETAC GE0 KOLPN.



10. Physis [Nature; Gr. ®voic] The Fumigation from Aromatics.

Nature, all parent, ancient, and divine,

O Much-mechanic mother, art is thine;
Heav'nly, abundant, venerable queen,

In ev'ry part of thy dominions seen.

Untam'd, all-taming, ever splendid light,

All ruling, honor'd, and supremly bright.
Immortal, first-born, ever still the same,
Nocturnal, starry, shining, glorious dame.

Thy feet's still traces in a circling course,

By thee are turn'd, with unremitting force.
Pure ornament of all the pow'rs divine,

Finite and infinite alike you shine;

To all things common and in all things known,
Yet incommunicable and alone.

Without a father of thy wond'rous frame,
Thyself the father whence thy essence came.
All-flourishing, connecting, mingling soul,
Leader and ruler of this mighty whole.
Life-bearer, all-sustaining, various nam'd,
And for commanding grace and beauty fam'd.
Justice, supreme in might, whose general sway
The waters of the restless deep obey.

/Etherial, earthly, for the pious glad,

Sweet to the good, but bitter to the bad.
All-wife, all bounteous, provident, divine,

A rich increase of nutriment is thine;

Father of all, great nurse, and mother kind,
Abundant, blessed, all-spermatic mind:
Mature, impetuous, from whose fertile seeds
And plastic hand, this changing scene proceeds.
All-parent pow'r, to mortal eyes unseen,
Eternal, moving, all-sagacious queen.

By thee the world, whose parts in rapid flow,
Like swift descending streams, no respite know,
On an eternal hinge, with steady course

Is whirl'd, with matchless, unremitting force.
Thron'd on a circling car, thy mighty hand
Holds and directs, the reins of wide command.
Various thy essence, honor'd, and the best,

Of judgement too, the general end and test.
Intrepid, fatal, all-subduing dame,
Life-everlasting, Parca, breathing flame.
Immortal, Providence, the world is thine,

And thou art all things, architect divine.

O blessed Goddess, hear thy suppliant's pray'r,
And make my future life, thy constant care;
Give plenteous seasons, and sufficient wealth,
And crown my days with lasting, peace and health.



10. ®Yvocmg, Ovpiopa, apopata.

Q OHor, mappnTepo Oed, molvuryave pijtep,
ovpoavin, TpéoPelpa, TOAVKTITE d0ipoV, Avacoo
TAVOUUATOP, AOAUACTE, KUBEPVNTELPA, TTAVOVYNG,
TOVTOKPATELPQ, TITIUEY’ dEl, TavLTTEPTATE dOIUOV
dOite, TpwTOYEVELD, TAAAIPATE, KLOIAVELPA
Evvuyin, moAvTELpE, GEAUGPOpE, OEVOKADEKTE,
dyopov doTpaydiolct ToddV {yvoc silicoovoa
ayvi], Koountelpa Be®dv, ATEANC TE TEAELTN,

KOWVT] UEV TAVTECTLY, AKOVAOVNTE O€ LovVN®
aOTOTATOP, ATAT®P, GPoTV, TOALUNTL, LEYioTN
evavOng, mhloxkin, QIAin, TOAOUKTE, dUTjLLOV"
NyeUovN, kpdvtelpa, pepécPie, TavipoOEe KoV,
avtapxela, Aikn: Xoapitowv moAvdvoue melfo:
aifepin, yBovin 1e, Koi eivarin pedéovoa-

TKPT) LEV eaOAOLGL, YAVKETO 0E Ttelfopévoloty:
TAVGOPE, TAVOMTELPQ, KouioTplo, Tappociieio
av&ITPOPOGC, TEPA, TEMUVOUEVOV TE AVTELPA
TAVTOV UEV GV TATAP, UNTNP, TPOPOS NOE TIONVOS
DOKVAOYELN, LAKOLPO, TOADGTOPOS, MPLAS, Opun,
TOVTOTEYVES, TAAGTELPO, TOADKTITE, TOTVIE OOTLLOV,
a101n, Ktwynopdpoc, moAOTEPE, TEPIPPOV"

aevd® otpoPdityyt Bodv poua dtvedovca:

TAVPLTE, KUKAOTEPNG, AAALOTPLOLOPPODIaLTE
gvBpove, Tunecca, uovn 10 kpbev tehéovoa,
oKknmtovyodg’ €pimepbe, fapvPpepétepa, Kpotiot
8TPOLE, TAVOAUATELPA, TETPOUEVT], 0G0, TVPITVOVG
&id1og Lom, 1S’ dOavéTn TE TPOHVOLOL.

TévTo, oV €061 TOL TAVTA GV YAP OOV TAOE TEVYEILG.
aAAG, Oed, Alitopai og, cuV EDOAPOICY £V DPOLC
eipnvnv vyielav dyewy, adénotv andvtov.



11. Pan [Gr. [Tav] The Fumigation from Various Odors.

I Call strong Pan, the substance of the whole,
Etherial, marine, earthly, general soul,
Immortal fire; for all the world is thine,

And all are parts of thee, O pow'r divine.
Come, blessed Pan, whom rural haunts delight,
Come, leaping, agile, wand'ring, starry light;
The Hours and Seasons, wait thy high command,
And round thy throne in graceful order stand.
Goat-footed, horned, Bacchanalian Pan,
Fanatic pow'r, from whom the world began,
Whose various parts by thee inspir'd, combine
In endless dance and melody divine.

In thee a refuge from our fears we find,

Those fears peculiar to the human kind.

Thee shepherds, streams of water, goats rejoice,
Thou lov'st the chace,* and Echo's secret voice:
The sportive nymphs, thy ev'ry step attend,
And all thy works fulfill their destin'd end.

O all-producing pow'r, much-fam'd, divine,
The world's great ruler, rich increase is thine.
All-fertile Paean, heav'nly splendor pure,

In fruits rejoicing, and in caves obscure.

True serpent-horned Jove, whose dreadful rage
When rous'd, 'tis hard for mortals to asswage.*
By thee the earth wide-bosom'd deep and long,
Stands on a basis permanent and strong.

Th' unwearied waters of the rolling sea,
Profoundly spreading, yield to thy decree.

Old Ocean too reveres thy high command,
Whose liquid arms begirt the solid land.

The spacious air, whose nutrimental fire,

And vivid blasts, the heat of life inspire;

The lighter frame of fire, whose sparkling eye
Shines on the summit of the azure sky,

Submit alike to thee, whose general sway

All parts of matter, various form'd obey.

All nature's change thro' thy protecting care,
And all mankind thy lib'ral bounties share:

For these where'er dispers'd thro' boundless space,
Still find thy providence support their race.
Come, Bacchanalian, blessed power draw near,
Fanatic Pan, thy humble suppliant hear,
Propitious to these holy rites attend,

And grant my life may meet a prosp'rous end;
Drive panic Fury too, wherever found,

From human kind, to earth's remotest bound.

* spelling as found in Taylor



11. Iavog, Ovpiopa, Tokiia.

[Tava koA® Kpatepov, VOOV, KOGLOL0 TO GUUTOV,
ovpoavov o€ Balaccav, 10€ y06va tapPaciieiay,
Kol top dBdvatov: Tade yap uéAn €oti ta [avoc.
ENOE, udkap, oxiptntd, mepidpope, cHvOpovog dpag:
aiyoueles, Paxyevtd, eilévOeog, dotpodiatte:
ApHOVINY KOCUO10 KPEKMV GIAOTTAIYLOVL LOATH),
QaVTOCIAOV ETapmYE, OPmv Ekmayle Bpoteimv:
aiyovouolc yaipwv ava midakag o€ e fovtoud,
gvokomne, Onpntp, Hyodg eile, cOyyope vopupdv:
TOVTOQPLTC, YEVETOP TAVT®V, TOAVOVUUE S0TUOV
KOGUOKPAT®P, aOENTA, paccpope, Kapmpe [Tondv:
AVTPOYAPES, PapOunvic, AANONG Zevg O KePAGTNC.
001 YOp ATEPESIOV Yaing TESOV EGTNPIKTOL,

glkel 8’ akapdtov TOvIov 10 fabvppoov Vdwp,
Qxeavog te mEPLE &v VOO yalav EMcowV:

aépLov te pépiopa Tpoiic, Lmwoioy Evavopua,

Kol Kopuetc EpUTePOBeV ELaPPOTATOL TVPOG OLLLLAL.
Baivet yap tade Olo ToADKPITA GTIOLY EPETUOAG
AALAGGELS O PUOELC TAVTMV TAIC GT|Ol TPOVOiG,
Bookmv dvOpdT®Y YEVENV KOT® AMEIPOVA KOGLLOV.
GAAG, pdxap, Baxyevutd, eiiéviee, Boiv’ €mi AoPaig
eVLEPOIS” Ayl v &’ dmacov BloTolo TeAeLTY,
[TovikOv KTEUTOV 0IGTPOV £ML TEPHATOL YONG.



12. Iraklis [Héraclés, Hercules; Gr. Hpaxhiic]
The Fumigation from Frankincense.

Hear, pow'rful, Hercules untam'd and strong,

To whom vast hands, and mighty works belong,
Almighty Titan, prudent and benign,

Of various forms, eternal and divine,

Father of Time, the theme of gen'ral praise,
Ineffable, ador'd in various ways.

Magnanimous, in divination skill'd

And in the athletic labours of the field.

'Tis thine strong archer, all things to devour,
Supreme, all-helping, all-producing pow'r;

To thee mankind as their deliv'rer pray,

Whose arm can chase the savage tribes away:
Uweary'd, earth's best blossom, offspring fair,

To whom calm peace, and peaceful works are dear.
Self-born, with primogenial fires you shine,

And various names and strength of heart are thine.
Thy mighty head supports the morning light,

And bears untam'd, the silent gloomy night;

From east to west endu'd with strength divine,
Twelve glorious labours to absolve is thine;
Supremely skill'd, thou reign'st in heav'n's abodes,
Thyself a God amid'st th* immortal Gods.

With arms unshaken, infinite, divine,

Come, blessed pow'r, and to our rites incline;

The mitigations of disease convey,

And drive disasterous maladies away.

Come, shake the branch with thy almighty arm,
Dismiss thy darts and noxious fate disarm.



12. ‘Hpaxiéog, Oupiopa, Aifavov.

“"Hpoaxheg opuPpruddopue, peyocsdevés, dixiue Tirdy,
KapTePOYELP, AOALAoTE, BpOmV AOLOIGL KpATOLOTC,
ailoAOpOpQE, YpOVOL TTATEP, Gid10C TE EVDPPOV,
appnt’, dyprobuue, TOAOAALTE, TOVTOOVVACTO
TayKpOTEC Top &YV, KAPTOC HéYa, TOENTA, HAVTL
TOUPAYE, TAYYEVETWOP, TOVOTEPTATE, TAGLY APWOYE'
0¢ Bvnroic katémavoac aviuepa oA S,
elpNvnV mobE®V KovpoTpOPoV, AyAadTILOV®
aVTOPLNG, AKauoC, Yaing PAACTNUA PEPIGTOV"
TPOTOYOVOLC GTPAY OGS PoAiotY, LEYOADVULLE OOTULOV,
0¢ el Kpati QOPEIG NG Kol vOKTA UEANLVOLY,
SddeK’ am’ dvtoM@Vv dypt Suoudv GOA Siéprmv:
a0avatolg, TOAVTELPOG, AMEIPITOS, ACTLPEMKTOC
ENOE, nbkap, vodomv BeAktipla Tavtoa Kouilmv.
EEENOOOV O€ KaKAG dtac, KAAOOV €V yepl TAAA®V*
TINVOIig T 10POA0IS KNPOG YOAETOC ATOTEUTE.



13. Krénos [Cronus; Gr. Kpovoc]
The Fumigation from Storax.

Etherial father, mighty Titan, hear,

Great sire of Gods and men, whom all revere:
Endu'd with various council, pure and strong,
To whom perfection and decrease belong.
Consum'd by thee all forms that hourly die,
By thee restor'd, their former place supply;
The world immense in everlasting chains,
Strong and ineffable thy pow'r contains;
Father of vast eternity, divine,

O mighty Saturn, various speech is thine:
Blossom of earth and of the starry skies,
Husband of Rhea, and Prometheus wise.
Obstetric Nature, venerable root,

From which the various forms of being shoot;
No parts peculiar can thy pow'r enclose,
Diffus'd thro' all, from which the world arose,
O, best of beings, of a subtle mind,
Propitious hear to holy pray'rs inclin'd;

The sacred rites benevolent attend,

And grant a blameless life, a blessed end.

13. Kpovov, Oopiopo, ctTopoko.

AiBaAng, pokdpmv 1 Oedv Tdtep NOE Kol Avopdyv,
TOWKIAOPOVA’, duiavte, peyactevéc, dikiue Titdv-
0¢ damavac pev dmavta koi adéelg Eumaiy avToc:
OEGLOVG ApPNKTOVE OC Exels Kat® dmeipova KOGLOV:
ai®dvog Kpove mayyevétwp, Kpove mouiaouvde-
["aing te PLaoua Kol Ovpavod dotepdEVTOC
vévva, euNng, ueioot, ‘Péag oo, oepve Ilpounded,
0¢C valielg Kot mavta LEPT KOGLO10, YEVAPYQ,
AYKLAOUNTA, PEPIOTE: KAV®V IKETNPIOA POV,
néumolg DOAPoL Prdtov TEAOG aligV GUEUTTOV.



14. R#a [Rhea; Gr. 'Péa] The Fumigation from Aromatics.

Daughter of great Protogonus, divine,

Illustrious Rhea, to my pray'r incline,

Who driv'st thy holy car with speed along,
Drawn by fierce lions, terrible and strong.
Mother of Jove, whose mighty arm can wield
Th'avenging bolt, and shake the dreadful shield.
Drum-beating, frantic, of a splendid mien,
Brass-sounding, honor'd, Saturn's blessed queen.
Thou joy'st in mountains and tumultuous fight,
And mankind's horrid howlings, thee delight.
War's parent, mighty, of majestic frame,
Deceitful saviour, liberating dame.

Mother of Gods and men, from whom the earth
And lofty heav'ns derive their glorious birth;

Th' &therial gales, the deeply spreading sea
Goddess @rial form'd, proceed from thee.
Come, pleas'd with wand'rings, blessed and divine,
With peace attended on our labours shine;

Bring rich abundance, and wherever found
Drive dire disease, to earth's remotest bound.

14. ‘Péag, Ovpiopa, dpopata.

[Totva ‘Péa, Bvyatep moAvuopeov Ipmtoyodvoro,

f Al Tawpopdvoc iepdTpoyov Gppa Titaivel
TOUTOVOOOLTE, PIAOLGTPOUOVES, YOAKOKPOTE KOV,
ufjtep Znvog dvaxtog, Olvumiov, aiyioyoto:
wévtiy’, dyhadpopee, Kpovov cOAlextpe udkaipa
ovpeotv 1 yaipelg, OvnTdvV T° OAOADYLOCT PPIKTOIC
napPaciieia ‘Péa, molepdkrovoc, ouppiuoddoue:
WYEVOOUEVT] OCADTELPO, AVTNPLEC, ApyLyEveDLe

NP HEV T€ Bedv NOE Bvntdv AvBpoOTOV.

€K 60D Yap kol yolo Kol ovpavog evpug vmepbeyv,
Kol TOVTOC, Tvoad Te. PIAOOPOLOGC, AEPOLOPPE,
ENOE, udkaipa Bed, coTPLOg EDPPOVL BOVAT),
EIPVNY KaTAyovsa 6OV EDOAPOIS KTEATECTLY,
Aduato Kol Kfijpog TEUToVs’ €ml TEpLATO Yoing.



15. ZEFS [Zeus; Gr. Zgvc]
No.11 - The Natural Law of Life in the Divine World - Aéwv

The Fumigation from Storax.

O Jove much-honor'd, Jove supremely great,

To thee our holy rites we consecrate,

Our pray'rs and expiations, king divine,

For all things round thy head exalted shine.

The earth is thine, and mountains swelling high,
The sea profound, and all within the sky.
Saturnian king, descending from above,
Magnanimous, commanding, sceptred Jove;
All-parent, principle and end of all,

Whose pow'r almighty, shakes this earthly ball;
Ev'n Nature trembles at thy mighty nod,
Loud-sounding, arm'd with light'ning, thund'ring God.
Source of abundance, purifying king,

O various-form'd from whom all natures spring;
Propitious hear my pray'r, give blameless health,
With peace divine, and necessary wealth.

15. Avog, Ovpiopa, otopaka.

Zeb moAvtiunte, Zed dedite, TVOE TOL NUETS
uaptupiny T10éuecba Avtiplov, NoE Tpoceviy.

® Pootred, it o1V KeQaAV Epdvn Téde TavTa,
yoio Bed unp, Opéav 6 Vyavyéveg Oybot,

Kail Toévtog, Kol méve’, 0mdc’ ovpavoc Evtog Etate.
70 Kpovie, oxnmrodye, kataiBdra, ouppiuodope,
TvVTOYEVEOL’, Apyn TAVIOV, TAVIOV TE TEAEVTN.
oeloiybov, avéntd, kabdpoie, TAVIOTIVAKTA,
aoTpdmie, Bpovtaie, KepavVie, GLTAAE ZeD

KADO1 pev, aiodopopoee, didov &’ vyietay auepuet
elpnvnv te Bedv, Kail TAoVTOL dOEV AUEUTTOV.

[Pro versu 7---11 habet istos Thryll. quorum duo
medii sunt H. 18, 20 et 21.

AVTOTATOP" LAKAP®V TE BedV TThTEP NOE KOl AVOPAV.
AALG xaptv AoiBot didov, epeciv aicia wavTa.
Conv 0’ dAB16OvoV. opod 6 Vyistav dvacoav
elpnvn te BedV KOVPOTPOPOV AYAAOTILOV®

kai Blov evBdpotoy del Baiiovto Aoyiopois. |



16. Ira [Héra; Gr. "Hpo]
No.5 - The Natural Law of Eros/Attraction - “Ydpoydog

The Fumigation from Aromatics.

O Royal Juno of majestic mien,

Aerial-form'd, divine, Jove's blessed queen,
Thron'd in the bosom of ceerulean air,

The race of mortals is thy constant care.

The cooling gales thy pow'r alone inspires,
Which nourish life, which ev'ry life desires.
Mother of clouds and winds, from thee alone
Producing all things, mortal life is known:

All natures share thy temp'rament divine,

And universal sway alone is thine.

With founding blasts of wind, the swelling sea
And rolling rivers roar, when shook by thee.
Come, blessed Goddess, fam'd almighty queen,
With aspect kind, rejoicing and serene.

16. "Hpoag, Ovpiopa, apoparta.

Kvavéoig kOAmoloy Evnuévn, depopopoes,

“Hpn mapPaciiein, Aoc cOAAeKTpe pdKapa,
YUYOTPOPOLS abpag BvnToig TapEyovca TPOCNVETS.
OUBpwV HeV NP, AVELOV TPOPE, TAVTOYEVEDAE.
YOPIG Yop 6€0ev 000V OAmC LmTic oV Eyvo
KOWMVETG Yap Amact KEKPOUEVT NEPL GEUVE.
TAVTOV YAP KPOUTEELS LOVVN, TAVTECGL T” AVAGOELC.
nepioic poiloiot TIVOGGOUEVT) KaT YEDLA.

AAAG, pdxkoapa Bed, ToAvdvuue, Toupociieia,
EL001C evuEVEOLOO KAAD YOOVTL TPOCHT®.



17. Poseidohn [Poseiddn or Neptune; Gr. IToceid®v]
No. 6 - The Natural Law of Progress (Préodos) - Iy6%¢

The Fumigation from Myrrh

Hear, Neptune, ruler of the sea profound,
Whose liquid grasp begirts the solid ground,;
Who, at the bottom of the stormy main,

Dark and deep-bosom'd, hold'st thy wat'ry reign;
Thy awful hand the brazen trident bears,

And ocean's utmost bound, thy will reveres:
Thee | invoke, whose steeds the foam divide,
From whose dark locks the briny waters glide;
Whose voice loud founding thro' the roaring deep,
Drives all its billows, in a raging heap;

When fiercely riding thro' the boiling sea,

Thy hoarse command the trembling waves obey.
Earth shaking, dark-hair'd God, the liquid plains
(The third division) Fate to thee ordains,

'Tis thine, ceerulian demon, to survey

Well pleas'd the monsters of the ocean play,
Confirm earth's basis, and with prosp'rous gales
Waft ships along, and swell the spacious sails;
Add gentle Peace, and fair-hair'd Health beside,
And pour abundance in a blameless tide.



17. Illoogwd®vog, Ovpiapa, cpopvay.

KADO, [Toceddov younoye, Kvavoyaita,

inmie, yaAkotOpevToV EYOV YEIPECTL Tplovov:

0¢ vaielg movtolo Pabdvotépvoro BEuebia,
novtouédmv, aAidovre, fapvKTLTOC, EVVOsiyaue,
KOUOOAANG, YopLT@dTO, TETPAOPOV AP0 SLOKM®YV,
elvariolc poiloiot TIvAGGmV AALLPOV DOWP®

0¢ Tprratng Elayeg poipng Pfabv yedua Bardoonc,
KOpoGL Tepmopevog Onpoiv 07 dua, totvie doipov.
gdpava yNig omLo1g Kol vndv VOPOLLOV OpUNV,
eipvmy, Dyt dymv, N0° dABov Auepod.

[Eic ITooeld@® hunc hymnum habet Thryll. N. IV.

KADO [Toceddmv, Znvog moi mpesPfuyévedire,
ovpavimv HaKAp®V T Be®dV TATEP NOE Kol AVOPDV.
0¢ vaielg kopvpaiog €n’ OVAOUTOL0 KAP VOV
de0TEPOC €K A10¢ il ThvTECTY AVACGELY.
inme, yohkotopevtov YV YElpecot Tpiouvay.
EVPOUEOOV, YOPLTDOTA, TETPAOPOV BPLO SIOK®V.

® Gvo TavtokpdTmp, iep®OTUTOC, AYAUOTILLE,
CEUVOIGC LVGTOTOLOIG YaipwV 00101G T€ GEPAGLOIG,
TAaog €ing, evTVYINV LHGTNGL TPOPUIVMV. ]



18. Ploutoén [Pluto or Hades; Gr. [Thovtmv]

Pluto, magnanimous, whose realms profound
Are fix'd beneath the firm and solid ground,
In the Tartarian plains remote from sight,

And wrapt forever in the depths of night;
Terrestrial Jove, thy sacred ear incline,

And, pleas'd, accept thy mystic's hymn divine.
Earth's keys to thee, illustrious king belong,
Its secret gates unlocking, deep and strong.
'Tis thine, abundant annual fruits to bear,

For needy mortals are thy constant care.

To thee, great king, Avernus is assign'd,

The seat of Gods, and basis of mankind.

Thy throne is fix'd in Hade's dismal plains,
Distant, unknown to rest, where darkness reigns;
Where, destitute of breath, pale spectres dwell,
In endless, dire, inexorable hell;

And in dread Acheron, whose depths obscure,
Earth's stable roots eternally secure.

O mighty deemon, whose decision dread,

The future fate determines of the dead,

With captive Proserpine, thro' grassy plains,
Drawn in a four-yok'd car with loosen'd reins,
Rapt o'er the deep, impell'd by love, you flew
'Till Eleusina’s city rose to view;

There, in a wond'rous cave obscure and deep,
The sacred maid secure from search you keep,
The cave of Atthis, whose wide gates display
An entrance to the kingdoms void of day.

Of unapparent works, thou art alone

The dispensator, visible and known.

O pow'r all-ruling, holy, honor'd light,

Thee sacred poets and their hymns delight:
Propitious to thy Mystic's works incline,
Rejoicing come, for holy rites are thine.



18. Eic [TAovTtmVa.

Q tov YmoyBoviov vaimv dopov, duppuodope,
Toaptdplov Aciudva Babdokiov 110E Mmavym,

Zeb xB0vie oxnmrodye, Téd’ iepa d€Eo0 mpobuu®E:
[TAovtmv, 0¢ Katéyelg yaing kKAnidag amdong,
TAOVTOOOTMV YEVENV PPOTENV KOPTOIC EVIOVLTDV.
0¢ TprTaTnC poipng Ehayeg x06va mapPaciieiay,
£0pavov abavitwov, Bvyntdv oTprypa KkpaTodv:

0¢ Bpovov otpiéag VO LoPoedEn YDOPOV,
AETOPOV T°, AKduovto, MrToOTVoov, dKpltov (ony,
Koaveodv T Ayxépovl’, ¢ &xel priopota yoing.

0¢ kpatéeic OvnTdv OavaTov Yaptv, @ TOALSEYI®Y,
EVBovA’: ayvordiov Anuntepog 8¢ mote moido.
VOUPEVLCAC AEIUDVOC ATOCTAdINY 010, TOVTOV,
TETPMPOLS immototy v’ A1Bidog fiyayeg dvtpov,
Sfpov "Eievcivoc, 1001 tep molat gic” A1dao.*
LODVOG £QUG ApavdV Epywv eavep®dV € Bpafeuig.
&vlee, TaVTOKPATOP, 1EPMTATOC, AYANOTILLE,
CEUVOIG LVOTITOAOLC YaipwV 061015 1€ cePacuoic:
TAaov AykoAém o€ LOAETY KEXOPNOTA LOGTOLGS.

*Aidoo, as found in the original text: A, not A.



19. Keeravnds Zefs [Thundering Zeus or Jove; Gr. Kepovvog Atog]
The Fumigation from Storax.

O Father Jove, who shak'st with fiery light
The world deep-sounding from thy lofty height:
From thee, proceeds th' &therial lightning's blaze,
Flashing around intolerable rays.

Thy sacred thunders shake the blest abodes,
The shining regions of th" immortal Gods:

Thy pow'r divine, the flaming lightning shrouds,
With dark investiture, in fluid clouds.

'Tis thine to brandish thunders strong and dire,
To scatter storms, and dreadful darts of fire;
With roaring flames involving all around,

And bolts of thunder of tremendous sound.
Thy rapid dart can raise the hair upright,

And shake the heart of man with wild afright.
Sudden, unconquer'd, holy, thund'ring God,
'With noise unbounded, flying all abroad;
With all-devouring force, entire and strong,
Horrid, untam'd, thou roll'st the flames along.
Rapid, &therial bolt, descending fire,

The earth all-parent, trembles at thy ire;

The sea all-shining; and each beast that hears
The sound terrific, with dread horror fears:
When Nature's face is bright with flashing fire,
And in the heavens resound thy thunders dire.
Thy thunders white, the azure garments tear,
And burst the veil of all surrounding air.

O Jove, all-blessed, may thy wrath severe,
Hurl'd in the bosom of the deep appear,

And on the tops of mountains be reveal'd,

For thy strong arm is not from us conceal'd.
Propitious to these sacred rites incline,

And crown my wishes with a life divine:

Add royal health, and gentle peace beside,
With equal reason, for my constant guide.



19. Kepavviov A16¢, Ovpiopa, otopoka.

Zeb whtep, VPIPpopov TupsavyEn KOGHOV ELAHVOV,
OTPATT®V aifepiov GTEPOTNC TAVLTEPTATOV OIYANV,
Toppokapov Edpavov Beiaig Bpovtiiot Tivacowy,
VALOOL TOVVEPELOLS OTEPOTV PAeyEDOVGOY Avaibwv:
haidomog, duPpovs, TPNGTHPOS, KPATEPOVC TE KEPAVLVOVC,
TOUPAEKTOVS, KPOUTOUS, PPIKMOENS, OUPpodduovg,
BaArwv g0pobBiovg, PAOYEPOVG, VEQPEEGTT KUADTTMV
TTVOV OmAoV detvdv, KAovokdpotlov, 0pBodeipov,
aievidolov, Bpovtaiov, dvikntov BEL0OC ayvov

poilov dmelpeciov dvedUOGL, TAUPAYOV OPLT],
appnktov, BapvOopov, AUAILAKETOV, TPNOTHPOS
oVpaviov BEA0G 0EL KatauPdtov aibaldevtoc.

OV Kol yaio mEppike OAAAGGE T TAUPAVO®GO,

Kai Ofjpeg TTGGOLGLY, BTV KTOHTOC 0VOG EGEAON-
napuaipel 0& TPOSOT aVYlc, CLOPAYET O KEPAVVOS
aiBépog &v yvarolot: dtappn&ag d¢ yrtdva,

0VPAVIOV TPOKAAV UL, YOAAGS GPYTITO KEPAVLVOV.
aAAd, paxop, Bopov Bapov EuPaie kKOpOGL TOVTOV,
No’ 0pEmV KOPLPTOL TO GOV KPATOG ICUEV ATAVTEG,
AAAQ Y aptv Ao1PTic oL 0100V PPEGIV aiciua TavTOa,
Conv T 0APLOBvpov, opod 6’ vyislav dvacoay,
Eipnvnv 1€ 0edv KovpotpdPov, dyladtipov,

kai Blov evBouoioty del BaAlovta Aoyiouoic.

* other manuscripts give here dyidpouov.



20. Zefs Astrapaios [Zeus, Author of Lightning; Gr. Awog Actpomraiog]
The Fumigation from Frankincense and Manna.

I call the mighty, holy, splendid light,

Aerial, dreadful-sounding, fiery-bright;
Flaming, aerial-light, with angry voice,
Lightning thro' lucid clouds with horrid noise.
Untam'd, to whom resentments dire belong,
Pure, holy pow'r, all-parent, great and strong:
Come, and benevolent these rites attend,

And grant my days a peaceful, blessed end.

20. Avog Aotpomimg, Ovpiopa, Apavopdvvay.

Kuinokm péyav, ayvov, Epiopdapoyov, Tepipaviov,
aéplov, AoYOEVTO, TVPIOPOLLOV, NEPOPEYYT),
AOTPATTOVTO GEALAG VEPEWMV TATOYOIPOU® GV,
QPIK®ON, Bapounviv, avikntov 0edv ayvov,
dotpaméa Ala, Tayyevétny, Bactiio uéyietov,
gvpevEOVTa PEPELY YAVKEPTV PLOTOLO TEAELTIV.



21. Neephelai [The Clouds; Gr. Nepéhou]
The Fumigation from Myrrh

/rial clouds, thro' heav'n's resplendent plains

Who wander, parents of prolific rains;

Who nourish fruits, whose water'y frames are hurl'd,
By winds impetuous, round the mighty world;
All-thund'ring, lion-roaring, flashing fire,

In Air's wide bosom, bearing thunders dire:

Impell'd by ev'ry stormy, sounding gale,

With rapid course, along the skies ye sail.

With blowing winds your wat'ry frames | call,

On mother Earth with fruitful show'rs to fall.

21. Ne@er@v, Ovpiopa, cpopvay.

"Héprot vepérat, KapmoTpOPot, 00pavOTANYKTOL,
OUPpotoOKOL, TVOIRioLY ELAVVOLEVIL KATO KOGLOV®
Bpovtaiol, Topdecoar, Epifpouot, Vypokérevbor
NEPOG &V KOATI® TATAYOV QPIKMOE’ Eyovoal
TVEVLLOGLY AVTIOTAOTOL EMOPOUAINY TaTOYEDGOL,
vuéag vov AMtopat, 0poGOEILOVES, EDTVOOL ADPaLC,
TEUTEY KOPTOTPOPOVS OUPPOLS €L unTépa yoiay.



22. Tithys [Téthys; Gr. Tn00vc. Sometimes titled @dlacoa, the Sea.]
The Fumigation from Frankincense and Manna.

Tethys I call, with eyes carulean bright,

Hid in a veil obscure from human sight;

Great Ocean's empress, wand'ring thro' the deep,
And pleas'd with gentle gales, the earth to sweep;
Whose blessed waves in swift succession go,
And lash the rocky shore with endless flow:
Delighting in the Sea serene to play,

In ships exulting and the wat'ry way.

Mother of Venus, and of clouds obscure,

Great nurse of beasts, and source of fountains pure.
O venerable Goddess, hear my pray'r,

And make benevolent my life thy care;

Send, blessed queen, to ships a prosp'rous breeze,
And waft them safely o'er the stormy seas.

22. Tn0vog, Ovpiapa, MPavopdvvay.

Qxeavod KaAE® voueny yAoukomida Tnovv,
KVOVOTETAOV dvacoay, E0TPOYa Kupaivousay,
aDpog NOLTVOOLIGL TOTAGGOUEVTV TTEPL YTV,
Opavovs’ aiylaloict TETPNIGL TE KOUOTO LaKPd,
€VOVOIC AmaA0ToL YOANVIO®MGA OPOLOICLY,

VLGV AYOALOUEVT], ONpOTPOPOC, VYypokéLeve:
e uev Kompioog, pimnp vepéwv épePevvav,

Kol Tdonc YN VOUQE®Y VOGLOiGL Bpvovong:
KADOT Lo, & TOADGENVE, Kol EDUEVEOVG” EMAPTYOLC,
g0OVSPOLOIC OVPOV VIVGLV TEUTOVGA, LLAKOALPO.



23. Niréfs [Néreus; Gr. Nnpeig]
The Fumigation from Myrrh.

O Thou, who dost the roots of Ocean keep

In seats ceerulean, deemon of the deep,

With fifty nymphs (attending in thy train,

Fair virgin artists) glorying thro' the main:

The dark foundation of the rolling sea

And Earth’s wide bounds, belong much-fam'd to thee;
Great deemon, source of all, whose pow'r can make
The Earth's unmeasur'd, holy basis shake,

When blust'ring winds in secret caverns pent,

By thee excited, struggle hard for vent:

Come, blessed Nereus, listen to my pray'r,

And cease to shake the earth with wrath severe;
Send on our sacred rites abundant health,

With peace divine and necessary wealth.

23. Nmpéac, Ovpiopa, cpopvay.

Q kotéyov TovTov Pilac, KuavavyEty Edpny,
TEVINKOVTO KOPN OV AYUALOUEVOS KOTA KDLLOL
KAAMTEKVOLGL Y0poiG, NnpeDd, ueyahdVLUE OaTHOV:
moounyv pgv Tévtov, yaing mépac, apyn omdviov:

0¢ KAovéelg Anodg iepdv Babpov, Mvika Tvoldg

&v puyiolc kevbudotv ELavVoUEVOS ATOKAEIELS -

AAAG, pdKop, CEICUOVG UEV ATOTPETE, TEUTE O& LOOTOLG
OAPov T’, eipnvnv 1€, Kol NELoYeEp’ Vyielay.



24. Nirfidees [Néréids; Gr. Nnpnidec]
The Fumigation from Aromatics.

Daughters of Nereus, resident in caves

Merg'd deep in Ocean, sporting thro' the waves;
Fanatic fifty nymphs, who thro' the main

Delight to follow in the Triton's train,

Rejoicing close behind their cars to keep;

Whose forms half wild, are nourish'd by the deep,
With other nymphs of different degree

Leaping and wand'ring thro' the liquid sea:
Bright, wat'ry dolphins, sonorous and gay,

Well pleas'd to sport with Bachanalian play;
Nymphs beauteous-ey'd, whom sacrifice delights,
Send rich abundance on our Mystic rites;

For you at first disclos'd the rites divine,

Of holy Bacchus and of Proserpine,

Of fair Calliope from whom | spring,

And of Apollo bright, the Muse's king.

24. Nmpnioov, Ovpiopa, apoparta.

Nnpéog ivariov vOUQaL KOAVKOTIOES (yvVad,
epikion, EUPHOaL, yopomaiypoves, vypokélevbot,
TEVINKOVTO KOPOL TEPL KOUOGL Pakyedovoalt,
Tprtovov én’ dyotoy dyardldpuevor mepl vayta,
ONPOTOTTOLG LOPPOIC, OV POGKEL GOUOTA TOVTOC'
dALot 0” ol vaiovst BuBdv, Tprtdviov oidpa,
VOPOOOLOL, GKIPTNTOL, EMOCOUEVOL TTEPT KDL,
TOVTOTAGVOL dEAPIVEC, AAPPOO101, KLAVAVYEICT
VUENG KIKANOK® TEUTELY LOGTOLS TTOADV OAPoV:
VUETC YOp TPDTOL TELETTV AVESEIENTE GEUVIV
eviépov Bakyoro kai ayviig Pepoepoveinc,
KoaAlomm obv untpi koi ATOAL®VL EvoKTL.



25. Protéfs [Proteus; Gr. Ipwtedc]
The Fumigation from Storax.

Proteus I call, whom Fate decrees, to keep
The keys which lock the chambers of the deep;
First-born, by whose illustrious pow'r alone
All Nature's principles are clearly shewn:
Matter to change with various forms is thine,
Matter unform'd, capacious, and divine.
All-honor'd, prudent, whose sagacious mind
Knows all that was, and is, of ev'ry kind,
With all that shall be in succeeding time;

So vast thy wisdom, wond'rous, and sublime:
For all things Nature first to thee consign'd,
And in thy essence omniform confin'd.
Come, blessed father, to our rites attend,
And grant our happy lives a prosp'rous end.

25. lIpotémg, Ovpiapa, oTopoKa.

[Tpwtéa KikAokm, TOvTov KAnidag &yovra,
TPWOTOYEVT], TACTC PVGEMC APYAS OC EQMVEV,

VANV GALAGo®V iepnV 10£01C TOALULOPPOIC,
TAVTIIOG, TOAVPOVAOG, EMOTAUEVOC TG T £6VTAQ,
doca 1€ TpAcOey &N, do0 T’ EccETAL DGTEPOV ADTIC
névta yap &v lpwtel mpdt Oo1¢ EykoTédnkey.
AAAG, TaTEP, LOAE LVOTITOAOLG OGINGL TPOVOiaLC,
TEUTwV eVOAPOV ProTov TEAOG E6OAOV €m” Epyoic.



26. Yi [Ge or Earth; Gr. I'j]
The Fumigation from every kind of Seed, except Beans and Aromatics.

O Goddess, Earth, of Gods and men the source,
Endu'd with fertile, all destroying force;
All-parent, bounding, whose prolific pow'rs,
Produce a store of beauteous fruits and flow'rs,
All-various maid, th' eternal world's strong base
Immortal, blessed, crown'd with ev'ry grace;

From whose wide womb, as from an endless root,
Fruits, many-form'd, mature and grateful shoot.
Deep bosom'd, blessed, pleas'd with grassy plains,
Sweet to the smell, and with prolific rains.

All flow'ry deemon, centre of the world,

Around thy orb, the beauteous stars are hurl'd
With rapid whirl, eternal and divine,

Whose frames with matchless skill and wisdom shine.
Come, blessed Goddess, listen to my pray'r,

And make increase of fruits thy constant care;
With fertile Seasons in thy train, draw near,

And with propitious mind thy suppliant hear.

26. I'fjc, Ovpiopa, Tav oTéPpRa, TANY KOOGUOV KOl GPOUATOV.

[oia Oed, pufjtep pakdpwv, Bvntdv v’ avipdnov,
TAVTPOPE, TAVODTELPO, TEAECPOPE, TOVTOAETELPA,
av&1BaAng, pepékapme, Kaloic dpnot fpdovoa
g0pavov abavitov KOGLOoV, TOALTOIKIAE KOVPT,

i} Aoyiaig moiot KOELS KAPTOV TOALELDT'

@101n, moAlvoente, Pabvotepy’, OAPLOUOIPE,
MNOVTTVOOLS Yaipovsa yYAdoG, Tolvavoeue daiuov:
ouPpoyapng, mepi THvV KOGUOC TOALOAIOAAOC AOTPMV
elleltan UOEL AEVA® Kol PEVLOGT OEVOIC.

AAAG, pdxkapa Bed, KapmoLg adEolg ToAvynoEis,
eVEVEC Top Exovca, oLV OAPiowGLY &v Hpatc.



27. Mitir Thaedhn [Métér Theodn, To the Mother of the Gods; Gr. Mitnp Ocdv]
The Fumigation from a Variety of Odoriferous Substances.

Mother of Gods, great nurse of all, draw near,
Divinely honor'd, and regard my pray'r:
Thron'd on a car, by lions drawn along,

By bull-destroying lions, swift and strong,
Thou sway'st the sceptre of the pole divine,
And the world's middle seat, much-fam'd, is thine.
Hence earth is thine, and needy mortals share
Their constant food, from thy protecting care:
From thee at first both Gods and men arose;
From thee, the sea and ev'ry river flows.
Vesta, and source of good, thy name we find
To mortal men rejoicing to be kind;

For ev'ry good to give, thy soul delights;
Come, mighty pow'r, propitious to our rites,
All-taming, blessed, Phrygian saviour, come,
Saturn's great queen, rejoicing in the drum.
Celestial, ancient, life-supporting maid,
Fanatic Goddess, give thy suppliant aid;

With joyful aspect on our incense shine,

And, pleas'd, accept the sacrifice divine.

27. Mntpog 0cdv, Ovpiopa, roikiia.

ABavatov Beotiue Bedv pfitep, TPoPE TavVI®V,
TN0e LoOAOIG Kpdvtelpa Bed, c€o, TOTVL, €n” €VY0IC,
TOVPOPOVOV (eVENTO TAYVOPOUOV Bpua AEOVTOV,
OKNTTOVYE KAELVOI0 TOAOV, TOAVMVULUE, CEUVN'

1| Kat€yelc KOoUO010 pHEcov Bpdvov, obvekey AT
yoiav &yelg, Ovntoict TpoPac TOPEYOVGH TPOCNVELG.
€K 60 0’ aBavatmv e yévog Bvntdv T’ Aoyevin
001 TTOTOWOL KpaTEOVTAL del Kol Taoo BaAacoa
Toin avdaybeica: o€ 6’ dAP0OOTIV KAAEOLOLY,
navtoiov dyaddv Bvntoig dt1 ddpa yapiln.

Epye0 TPOC TELETNV, O TOTVIOL, TUUTAVOTEPTHG,
wavooudtop, Dpuying, cotepa, Kpovov cuvopevve,
Ovpavomnar, npécPerpa, Probpéntepa, pilootpe:
gpyeo ynBoouvvog, Keyapnuévn evoePinoty.



28. AErmis [Hermés; Gr. Eppfig]
No0.10 - The Natural Law of Movement in the Divine World - Kapkivog

The Fumigation from Frankincense.

Hermes, draw near, and to my pray'r incline,
Angel of Jove, and Maia's son divine;

Studious of contests, ruler of mankind,

With heart almighty, and a prudent mind.
Celestial messenger, of various skill,

Whose pow'rful arts could watchful Argus kill:
With winged feet, 'tis thine thro' air to course,

O friend of man, and prophet of discourse:

Great life-supporter, to rejoice is thine,

In arts gymnastic, and in fraud divine:

With pow'r endu'd all language to explain,

Of care the loos'ner, and the source of gain.
Whose hand contains of blameless peace the rod,
Corucian, blessed, profitable God;

Of various speech, whose aid in works we find,
And in necessities to mortals kind:

Dire weapon of the tongue, which men revere,
Be present, Hermes, and thy suppliant hear;
Assist my works, conclude my life with peace,
Give graceful speech, and me memory's increase.

28. ‘Eppod, Ovpiapa, Aipavov.

KAD61 pev, Eppeia, Adg dyyeke, Maiddog vig,
TYKPOTEC TTOp EYOV, EVayOVIE, Koipove OvTdYv,
eVQP®V, TOIKIAOBOVAE, O1AKTOPOG, APYELPOVTO,
TTINVOTESIAE, QiAavOpe, Adyov Bvnroict Tpoetitar
YOUVAGLY OG Yaipels, SoMaic T dmdtalc, (6Tp)o@Lovye™:
EPUNVED TAVTOV, KEPOEUTOPE, AVGIUEPIUVE®

0g xelpeootv &xelg eipvng dmAlov apepic
Kopvkidta, pakap, £plovvie, moiAdpvoe,
gpyaoiaig mapwys, eile Bvntoic év avaykog
YADGONG 0OV OmAoV, TO cefdcuov avBpdmolcty:
KADO1 pev evyopévov, Protov téhog E6OAOV Omalwv,
gpyocinot, Adyov yapioty, Koi LvnuocHVNGLY.

*Hermann has ogiodye. Athanassakis has zpogpiotye. Liddell & Scott proposes azpogiovye.



29. Parsaephoni [Persephoné; Gr. ITepoepdvn]
A Hymn.

Daughter of Jove, almighty and divine,

Come, blessed queen, and to these rites incline:
Only-begotten, Pluto's honor'd wife,

O venerable Goddess, source of life:

'Tis thine in earth's profundities to dwell,

Fast by the wide and dismal gates of hell:
Jove's holy offspring, of a beauteous mien,
Fatal, with lovely locks, infernal queen:
Source of the furies, whose blest frame proceeds
From Jove's ineffable and secret seeds:

Mother of Bacchus, Sonorous, divine,

And many-form'd, the parent of the vine:

The dancing Hours attend thee, essence bright,
All-ruling virgin, bearing heav'nly light:
Illustrious, horned, of a bounteous mind,
Alone desir'd by those of mortal kind.

O, vernal queen, whom grassy plains delight,
Sweet to the smell, and pleasing to the sight:
Whose holy form in budding fruits we view,
Earth's vig'rous offspring of a various hue:
Espous'd in Autumn: life and death alone

To wretched mortals from thy power is known:
For thine the task according to thy will,

Life to produce, and all that lives to kill.

Hear, blessed Goddess, send a rich increase

Of various fruits from earth, with lovely Peace;
Send Health with gentle hand, and crown my life
With blest abundance, free from noisy strife;
Last in extreme old age the prey of Death,
Dismiss me willing to the realms beneath,

To thy fair palace, and the blissful plains
Where happy spirits dwell, and Pluto reigns.



29. “Ypnvog Ilepoepovnc.

[Tepoepdvn, BOyatep peydrov Aog, EAOE, pndxaipa,
novvoyévela Bed, keyapiopéva 0’ iepd dEEa
[TAobT®vog moAvTILE ddipap, KEOVY, PloddTL

1| katéyelc Atdao Toiog VO kevBea yainc,
[Tpa&idikn, Epatomidkapoc, Anodg 0droc ayvov,
Evpevidowv yevétepa, katayboviov faciieio

v ZeLg apPNTOIoL YOVOIG TEKVAOGOTO KOVPTV.
uftep €piPpepérov morvpdppov Evfoviioc,

QpdV GLUTAIKTELPO, PAEGPOPOS, AYAAOLOPPE’
GELVY], TOVTOKPATEPO, KOPT KOpToict fpvovca,
eVOEYYNGS, KeEpOETT, Lovn Bvnroiot mobewvn,
gapivi), Aeluovidoy yaipovoa Tvot\oy,

lepov Ekpaivovoa dEpag PAOGTOIG YAOOKAPTOLC,
apmoyoio AEyn LETOT®PIVA voueevoeioo

Con kai dvartog povvn Bvntoic moAvudyborg,
Ddepoepovela EEPPELC Yap Ael Kol TAVTA QOVEVELG.
KADO1 pakopa 0ed, kapmolg &’ dvameun' amod yaing,
eipnvn BdAAovca Kai Nmodyelp’ vyein,

Kal Bl e0OAP®, Mmapov yHipog Katdyovt

PO ooV YdPov, Avacaoa, kai endvvatov ITAovtwva.



30. Dionysos [Bacchus or Dionysus; Gr. Atdvvcog]
The Fumigation from Storax.

Bacchus I call, loud-sounding and divine,
Fanatic God, a two-fold shape is thine:
Thy various names and attributes I sing,

O, first-born, thrice begotten, Bacchic king:
Rural, ineffable, two-form'd, obscure,
Two-horn'd, with ivy crown'd, euion, pure.
Bull-fac'd, and martial, bearer of the vine,
Endu'd with counsel prudent and divine:
Triennial, whom the leaves of vines adorn,
Of Jove and Proserpine, occultly born.
Immortal deemon, hear my suppliant voice,
Give me in blameless plenty to rejoice;
And listen gracious to my Mystic pray'r,
Surrounded with thy choir of nurses fair.

30. Avovioov, Ovpiopa, otopoka.

Kikinokm Atdovocov épifpopov, evactiipa,
TPOTOYOVOV, O1pLT], Tpiyovov, Bakysiov dvakra,
dyplov, dppnrov, KpOElov, dIKEPMTA, OTHLOPPOV,
KIoGOBpvov, Tovpordv, apniov, ediov, ayvov,
ouddov, TpleTh, foTpvoTpOPoV, Epvecinemiov.
EvPovied, morvBovde, Alog kai Ilepoepoveing
appnTolg AéKTpolot Tekvmbeis, duppote daipov:
KADO1 pdkop eovig, 1o0¢ 8° Emmvevcov vnrg,
gOpEVEC TTop Exmv, GOV £u{dVolot TIONVIG.



31. Kouritees I [Curétes 1; Gr. Kovpijteg]
A Hymn.

Leaping Curetes, who with dancing feet
And circling measures, armed footsteps beat:
Whose bosom's mad, fanatic transports fire,
Who move in rhythm to the founding lyre:
Who traces deaf when lightly leaping tread,
Arm bearers, strong defenders, rulers dread:
Propitious omens, guards of Proserpine,
Preserving rites, mysterious and divine:
Come, and benevolent my words attend,

(In herds rejoicing), and my life defend.

31. “Ynvog Kovpijtov A.

Yxipmtai Kovpfiiteg, évomita frpoata 0évtec,
TooGikpoTol, pouPntai, dpéotepot, EDACTHPEG,
KPOLGIAVpaL, TapdpvOuot, éneppartor yveot Kovoig,
OmAOPOPOL, POANKES, KOGUNTOPES, AYAQOPNLLOL,
LUNTPOC OPELAVEOS GUVOTALOVES, OPYLOPAVTAL,
ENBo1T’ gvpevéovteg €m’ eDPNUOIGL AOYOLOLY,
Boukdrw evdvintot dei keyxapndTL Bouw.



32. Athind [Athéna, Pallas, or Minerva; Gr. Abnva]
No.7 - The Natural Law of Co-Influence - Kp16¢

A Hymn.

Only-Begotten, noble race of Jove,

Blessed and fierce, who joy'st in caves to rove:
O, warlike Pallas, whose illustrious kind,
Ineffable and effable we find:

Magnanimous and fam'd, the rocky height,
And groves, and shady mountains thee delight:
In arms rejoicing, who with Furies dire

And wild, the souls of mortals dost inspire.
Gymnastic virgin of terrific mind,

Dire Gorgons bane, unmarried, blessed, kind:
Mother of arts, imperious; understood,

Rage to the wicked, wisdom to the good:
Female and male, the arts of war are thine,
Fanatic, much-form'd dragoness, divine:

O'er the Phlegrean giants rous'd to ire,

Thy coursers driving, with destruction dire.
Sprung from the head of Jove, of splendid mien,
Purger of evils, all-victorious queen.

Hear me, O Goddess, when to thee | pray,
With supplicating voice both night and day,
And in my latest hour, peace and health,
Propitious times, and necessary wealth,

And, ever present, be thy vot'ries aid,

O, much implor'd, art's parent, blue eyed maid.



32. “Ynvog AOnvac, Ovpiopa, apopata.

[TaAAac povvoyevig, peydhov Aldg Exyove oeuvi,
dla pdikaipa Bed, moAepokAdvog, OuPpiuddope,
[Appnt’, €0pNTN, LEYOUADVVUOG, GVTpOdiatTe:

fj € droiooelg Vyavyévac kpmpeiog,

nNo’ Opea GKIOEVTA, VOTNGL TE OV PPEVA. TEPTELG.]
omAoYapNC, oiotpodoa Bpotdv Yyuyac pavinowy:
yopvalovoa KOpM. Ppikddea Bupdv Eyovoa.
I'opyopdvog, puyolektpe, Te)vOV Unjtep TOAVOAPE.
opudotelpa, PiloloTpe KaKoig, Ayadoic 60& ppoOvNGIC.
dponv pev koi ONAvg Epuc, moleunToke URTL.
aioAopopee, dpdxova, GIAEVOEOS, AyAadTIE
Ddreypaiomv OALTEPA YIYAVTOV, ITTEAATELQL.
Tprtoyévela, AVTEPA KOKDOV, VIKNQOPE SOILOV,
YAOUK®DQ’, ebpeciteyve, TOAVAAISTN Paciieila
Huota Kol vOKTaG aiel vedtouoty &v dpaug,

KADO1 pev vyouévov, 60¢ 0’ eipnvnv moAvoAPov,
Kol KOpnv MO’ vyl €’ eVOABoIGLY &V BpAIC.



33. Niki [Niké, Victory; Gr. Nikn]
The Fumigation from Manna.

O Powerful Victory, by men desir'd,

With adverse breasts to dreadful fury fir'd,
Thee I invoke, whose might alone can quell
Contending rage, and molestation fell:

'Tis thine in battle to confer the crown,

The victor's prize, the mark of sweet renown;
For thou rul'st all things, Victory divine!

And glorious strife, and joyful shouts are thine.
Come, mighty Goddess, and thy suppliant bless,
With sparkling eye, elated with success;

May deeds illustrious thy protection claim,
And find, led on by thee immortal Fame.

33. Nikng, Ovpiapa, pavvay.

Evovvatov kalém Niknv, Ovnroict mobewvny,

1| povvn Adetl BvnTdv Evaydviov Opuny,

Kol oTdo alyvoesoay, En’ AVIITAAOIGL Laynow
&V TOAELO1G KPivovoa, TPOTaovyoloty €n” €pYolg,
oic v £poppuaivovsa EEPNC YAVKEPDTUTOV EVYOG.
TAVTOV YOp KPATEELS TAONG O’ EP100g KAEOC EGOAOV
Nikn €’ e006Em keitan Barinot Bpvalov.

AL, pakonp’, EABo1C TemoOUEVE Supott eodp®,
aiel En’ e0d0E01C Epyorg KAEOC €600V dyovaa.



34. Apéllon [Apolld; Gr. Atodimv]
No0.9 - The Natural Law of Freedom - Aidvpot
The Fumigation from Manna (frankincense).

Blest Paean, come, propitious to my pray',
Ilustrious pow'r, whom Memphian tribes revere,
Slayer of Tityus, and the God of health,
Lycorian Pheebus, fruitful source of wealth.
Spermatic, golden-lyr'd, the field from thee
Receives it's constant, rich fertility.

Titanic, Grunian, Smynthian, thee I sing,
Python-destroying, hallow'd, Delphian king:
Rural, light-bearer, and the Muse's head,
Noble and lovely, arm'd with arrows dread:
Far-darting, Bacchian, two-fold, and divine,
Pow'r far diffused, and course oblique is thine.
O, Delian king, whose light-producing eye
Views all within, and all beneath the sky:
Whose locks are gold, whose oracles are sure,
Who, omens good reveal'st, and precepts pure:
Hear me entreating for the human kind,

Hear, and be present with benignant mind;

For thou survey'st this boundless Ather all,
And ev'ry part of this terrestrial ball.
Abundant, blessed; and thy piercing sight,
Extends beneath the gloomy, silent night;
Beyond the darkness, starry-ey'd, profound,
The stable roots, deep fix'd by thee are found.
The world's wide bounds, all-flourishing are thine,
Thyself all the source and end divine:

"Tis thine all Nature's music to inspire,

With various-sounding, harmonising lyre;
Now the last string thou tun'st to sweet accord,
Divinely warbling now the highest chord;

Th' immortal golden lyre, now touch'd by thee,
Responsive yields a Dorian melody.

All Nature's tribes to thee their diff'rence owe,
And changing seasons from thy music flow:
Hence, mix'd by thee in equal parts, advance
Summer and Winter in alternate dance;

This claims the highest, that the lowest string,
The Dorian measure tunes the lovely spring.
Hence by mankind, Pan-royal, two-horn'd nam'd,
Emitting whistling winds thro' Syrinx fam'd;
Since to thy care, the figur'd seal's consign'd,
Which stamps the world with forms of ev'ry kind.
Hear me, blest pow'r, and in these rites rejoice,
And save thy Mystics with a suppliant voice.



34. Arorlovoc, Ovopiopa, pavvay.

'EXOE, paxoap oty titvoktove, Ooife AvkwpeD,
Meugit’, dyladtipog, iniog, OABLodMGTO.
YPLCOAVPT, oTePUELDG, ApdTple, [TV, Titdy,
['povete, ZpwvBed, ITvBoktdve, Asheiké, pdvrt,
dypie, poo@OpE daiuov, Epacpuie, KOOUE KODPE®
Movacayétn, yapomolog, Eknpoire, toSoféAeuve,
Bpayyie kai Awdoped, éxaepyos, Ao&ia, ayvé:

AN Bvaé mavdepkec Exav eaeoiupfpotov duua,
YPLCOKOUN, KOOAPAC PILOG ¥PNOUOVE T Avopaivev:
KADO1 pev dyouévou Aadv dmep d@povi Boud. 1o
TOVOE OV Yap AEVGGELS TOV Ameipttov aibfépa mhvta,
Yoadv 17 OAPLOpopov VmepBEy Kai o1’ dpoAyod
VUKTOG €V ovyinoty LI AGTEPOOUUATOL OPPVNG
pilag vépOe 0éd0pKag, Exelc 0€ 1€ TEIPATA KOGLOV
TovTOG- 6ol O ApyN T€ TEAELTN T’ €0Ti HEAOLOT,
ovtoBoANC, oL 0€ TavTa TOAOV KIOAPT TOAVKPEKTM
apuolels, 0te pgv veatng Emi tépuota Paivov,
dALote & o0’ VATV, TOTE ADPLOV EiC S1AKOGLOV
mhvta TOAOV Kipvac, kpivelg frofpéupova edra,
apuovin Kepacac ToyKOGUIOV AVOPAGT LOTPOV: 20
uicog yeludvog 0€pedc T° 6oV AULPOTEPOLGLY,

glc vVmatog yeludva, 0Epog vedtaig draxpivag,
Ampiov gic Eapog molvnpdtov dplov dvooc.

&vBev énmvouinv oe Bpotoi kAnlovov dvakto
[Tava, Bedv ducépwt’, dvéuwv cuplypad’ iévtar
oLVEKA TAVTOC EYELC KOGLOL GOPYTON TUTMDTLY.
KADO1 pdkap, cdlov pootog iketnpiolt govi.



35. LTitoh [Latona or Létd; Gr. Anto]
The Fumigation from Myrrh

Dark veil'd Latona, much invoked queen,
Twin-bearing Goddess, of a noble mien;
Ceantis great, a mighty mind is thine,
Offspring prolific, blest of Jove divine:
Phaebus proceeds from thee, the God of light,
And Dian fair, whom winged darts delight;
She in Ortygia's honor'd regions born,

In Delos he, which mountains high adorn.
Hear me, O Goddess, with propitious mind,
And end these holy rites, with aspect kind.

35. Antovg, Ovpiapa, cpvpvay.

Anrot kvavonemhe, Oed dSOVUOTOKE, GEUVN,
Kowavtic, peydBoue, moAviiiot Paciteia,
evTEKVOV ZNVOC¢ Yoviunv odiva Aayodaoa,
yvewvauévn ©oifov te kail Apteptv ioy€atpay,
Vv pgv &v Optoyin, Tov 0¢ kpovai] Evi AnA®-
KADOL, Ot Séomotva, kai haov NTop Exovca
Boiv’ éml mavOelov TELETTV, TEAOG 1OV PEPOLTA.



36. Artzemis [Artemis or Diana; Gr. Aptepc]
No.3 - The Natural Law of Energy - To&6tng

The Fumigation from Manna.

Hear me, Jove's daughter, celebrated queen,
Bacchian and Titan, of a noble mien:

In darts rejoicing and on all to shine,
Torch-bearing Goddess, Dictynna divine;

O'er births presiding, and thyself a maid,

To labour-pangs imparting ready aid:
Dissolver of the zone and wrinkl'd care,

Fierce huntress, glorying in the Sylvan war:
Swift in the course, in dreadful arrows skill'd,
Wandering by night, rejoicing in the field:

Of manly form, erect, of bounteous mind,
Illustrious deemon, nurse of human kind:
Immortal, earthly, bane of monsters fell,

'Tis thine, blest maid, on woody hills to dwell:
Foe of the stag, whom woods and dogs delight,
In endless youth who flourish fair and bright.
O, universal queen, august, divine,

A various form, Cydonian pow', is thine:
Dread guardian Goddess, with benignant mind
Auspicious, come to Mystic rites inclin'd;
Give earth a store of beauteous fruits to bear,
Send gentle Peace, and Health with lovely hair,
And to the mountains drive Disease and Care.



36. Aptémoog, Ovpiapa, pavvay.

KA001i pev, o Pacileia, Atdc TOADGOVLLE KOVPT,
Tinvic, Bpouin, peyolwvoue, T0E0TL, GEUVT,
TacLpons, dadodye, Oed Alktovva, Aoyein,
®OTveV Emopwye, Kol ddivav auimte:
Moilmve, eiILoloTpE, KOVNYETL, AVGIUEPIUVE,
g0DOPOLOG, 1oyEalpa, PIAAYPOTL, VOKTEPOPOLTE,
KAglGin, evdvinte, Avtnpin, ApcevouopQe,
op0in, oxvidyela, BPoTddV KOVPOTPOPE SOV,
aypotépn, xBovin, Onpoxtovoc, OARLOHOpE:

| Katéyelg OpEwv Opvuovs, EAaenPoie, cepvn,
noTVIa, TapPacilela, KaAdv Baloc aiev Eodoa-
dpvuovia, okvraxitt, Kvdwwvidc, aioldpopee.
ENOE, Bl cmTEpO, QIAT, LOGTNOY AmasLY,
g0AVINTOC, (lyouoo KAAOVE KOPTOLS Ao Yaing,
elpnvnv T’ épatnv KaAMmAOKaudy 0° vyielov:
TEUTOLG O €1C OPEMV KEPAAAS VOOGOVG TE KO GAYT).



37. Titanaes [Titans; Gr. Titdvec]
The Fumigation from Frankincense.

O Mighty Titans, who from heav'n and earth
Derive your noble and illustrious birth,

Our fathers sires, in Tartarus profound

Who dwell, deep merg'd beneath the solid ground:
Fountains and principles, from whom began
Th' afflicted, miserable, race of man:

Who not alone in earth's retreats abide,

But in the ocean and the air reside;

Since ev'ry species from your nature flows,
Which all prolific, nothing barren knows:
Avert your rage, if from th' infernal seats
One of your tribe should visit our retreats.

37. Twvavev, Ovpiopa, AMipavov.

Turfjveg, I'aing e kol Ovpavod dylad téxva,
NUETEP®V TPOYOVOL TATEPM®V, YaiNg LIEVEPOEY
oiKo1g Taptapiotst poyd yBovog Evvaiovreg,
apyod koi Tnyol Téviov Bvntdv molvudybwyv,
elvoriov, Tvov €, Kai ot y0ova vaetdovoty:
€€ LUEWV YAp OGO TEAEL YEVET] KOTA KOGLLOV.
VUENC KIKANOK® UTVIV YOAETNV OATOTEUTELY,
1T amo YBovinv Tpoydvwv oikolot TeAdcon).



38. Kouritees Il [Curétes 2; Gr. Kovpfitec]
The Fumigation from Frankincense.

Brass-beating Salians, ministers of Mars,

Who guard his arms the instruments of wars;
Whose blessed frames, heav'n, earth, and sea compose,
And from whose breath all animals arose:

Who dwell in Samothracia’s sacred ground,
Defending mortals thro' the sea profound.
Deathless Curetes, by your pow'r alone,

Initial rites to men at first were shewn:

Who shake old Ocean thund'ring to the sky,

And stubborn oaks with branches waving high.
"Tis yours in glittering arms the earth to beat,
With lightly-leaping, rapid, sounding feet;

Then every beast the noise terrific flies,

And the loud tumult wanders thro' the skies:

The dust your feet excites with matchless force,
Flies to the clouds amidst their whirling course;
And ev'ry flower of variegated hue,

Grows in the dancing motion form'd by you.
Immortal deemons, to your pow'rs consign'd

The talk to nourish, and destroy mankind.

When rushing furious with loud tumult dire,
O'erwhelm'd, they perish in your dreadful ire;
And live replenish'd with the balmy air,

The food of life, committed to your care.

When shook by you, the seas, with wild uproar,
Wide-spreading, and profoundly whirling, roar:
The concave heav'ns, with Echo's voice resound,
When leaves with ruffling noise bestrew the ground.
Curetes, Corybantes, ruling kings,

Whose praise the land of Samothracia sings:
From Jove descended; whose immortal breath
Sustains the soul, and wafts her back from death;
Aerial-form'd, much-fam'd, in heav'n ye shine
Two-fold, in heav'n all-lucid and divine:
Blowing, serene, from whom abundance springs,
Nurses of seasons, fruit-producing kings.



38. Kovpniitov B, Ovpiopa, Aipavov.

Xoarkokpotol Kovpiiteg, Apnfia tevye’ &yovec,
ovpdaviol xBoviol T€, Kai eivdiior, ToAvOAPOL,
Cwoyovol Tvolai, KOGUOL COTHPES AYaLOl,

oite Zapobpnkny, iepnv xBova, voleTdovtes,
KIvoOHvoug Bvntdv AmepHKETE TOVTOTAAVITOV®
VUETC Kol TEAETNV TPDTOL pepoOmecoty £0ecbe,
a0dvator Kovpijteg, Apnia tedye’ &yovrec.
voudat’ Qkeavov, voudd’ dla, 0&voped 0” abdtwd.
gpyoduevor yaiov kovafBilete moosiv EAappoic,
Happaipovieg OmAoLC. TTNOGOVGL 08 Of\peg AmavTeg
opuavTemv, B0pvPog d¢ Pon T’ gig ovpavOV iKel,
eIMYLOTC TE TOOMV KOVIN VEQEANS BLPUKAVEL
Epyopévmv: TdTE 0N pa Kol dvOsa whvto TEONAEY.
Saipovec aBdvator, Tpoeéeg kal avt’ dAETRpEC,
nviK’ av opuaivnte yolovuevol avlpomolety,
OALMOVTEG BloToV Kal KTpoTa, NOE Kol adTOVG
TAGLovTeg oTovayel o0& uEyog moévrog Pabvdivnc,
d&VOpM & vykdpnV’ €k Pridv €¢ xBOva Tinter
NY® &” ovpavin KeAUdET porlHact GUAA®Y.
Kovpijteg KopOfavteg, dviktopeg, evdvvartol e,
&v Zauofpnkmn dvakteg, opod Znvog kopot avtol:
TVolal EVaOL, YuyoTpOPOL, NEPOELDETS

oite kai oVPAvVIot didvuol KANLeSH’ &v O O UTT®
g0MmVoO0l, €D0101, COTNPLOL |OE TPOCVETG,
OPOTPOPOL, PEPEKAPTOL EMTVEIOLTE AVOKTEG,.



39. Koryvas [Corybas; Gr. KopOpac]
The Fumigation from Frankincense.

The mighty ruler of this earthly ball,

For ever flowing, to these rites | call;

Martial and blest, unseen by mortal sight,
Preventing fears, and pleas'd with gloomy night:
Hence, fancy's terrors are by thee allay'd,
All-various king, who lov'st the desert shade:
Each of thy brothers killing, blood is thine,
Two-fold Curete, many-form'd, divine.

By thee transmuted Ceres' body pure,
Became a dragon's savage and obscure:
Avert thy anger, hear me when | pray,

And by fix'd fate, drive fancy's fears away.

39. Kopvpavrog, Ovpiapa, Aipavov.

KuwAnokom yBovoc devdov Baciifia péytotov,
KvpBavt’ oABopolpov, Apniov, drpocopatov,
voktepvov Kovpnra, ofov dronadotopa devav,
POVTOCIOV ETaPmYOV, Epnuonidvov KopvPavra,
aioAOHOp@OV AvakTa, BEOV d1pLT], TOAVLOPPOV,
Qoiviov, aipoy0évta Kaotyvitoy 1O d1IooMOV
Anod¢ 0¢ yvounow eviAlaéog dEpHag ayvov,
Onpotvmov BEpevog LopeT v dvoeePOio OpBaKOoVTOC:
KADOL, pdkop, povOV, YOAETV O’ ATOTEUTED UHVLY,
OOV QOVTOGTIOC YLYNG EKTANKTOV AVAYKNG.



40. Dimitir Alefsinia [Démétér Eleusinian; Gr. Anuntnp Elevoivia]
No.12 - The Natural Law of Energy in the Divine World - Xtéyvg

The Fumigation from Storax.

O Universal mother, Ceres fam'd

August, the source of wealth, and various nam'd:
Great nurse, all-bounteous, blessed and divine,
Who joy'st in peace, to nourish corn is thine:
Goddess of seed, of fruits abundant, fair,
Harvest and threshing, are thy constant care;
Who dwell'st in Eleusina’s seats retir'd,

Lovely, delightful queen, by all desir'd.

Nurse of all mortals, whose benignant mind,
First ploughing oxen to the yoke confin'd;

And gave to men, what nature's wants require,
With plenteous means of bliss which all desire.
In verdure flourishing in honor bright,
Assessor of great Bacchus, bearing light:
Rejoicing in the reapers sickles, kind,

Whose nature lucid, earthly, pure, we find.
Prolific, venerable, Nurse divine,

Thy daughter loving, holy Proserpine:

A car with dragons yok'd, 'tis thine to guide,
And orgies singing round thy throne to ride:
Only-begotten, much-producing queen,

All flowers are thine and fruits of lovely green.
Bright Goddess, come, with Summer's rich increase
Swelling and pregnant, leading smiling Peace;
Come, with fair Concord and imperial Health,
And join with these a needful store of wealth.



40. Auntpog Erevorviag, Ovpiopa, otopoka.

Anot mapunrepa Bed, molvmvoue daipov,

cepvn ANuntep, KovpotPOPOC, OABL0OMTL,
TAOVTOOOTEIPQ BEd, OTAYLOTPOPE, TAVTOOOTELPQ,
elpNv” yoipovoa Kai Epyaciong molvuodyboig,
OTEPLELTN, COPITIS, AAmaAin, YAOOKOPTE,

1} vaieig ayvoioty 'EAgvucivog yoaioiowy.
iuepdeca’, Epatn, BvntdVv Opéntelpa TpomAvVTWV
npd T vVolevaca fodv dpotipa TEVovVTO,

Kai Blov iuepodevta fpotoic moAvoAPov dveica:
av&1Baing, Bpopuiolo cuvésTiog, dyAadTipog,
AOUTAO0ECG’, (Ayvn, OPETAVOLS Yaipovoa Bepeiolc.
oL xOovin, oL 0 avopévn, oL 0€ TAGL TPOGNVNG'
eVTEKVE, TALOOQPIAT], GELLVT], KOUPOTPOPE KOLPMN,
dpuo dpakovieioloty VTolevEaca YOAVOIG,
EYKvkAiolg otvaug mepi oov Bpodvov edaloviwy.
LovvoyevNG, ToAvTeKVE Bed, moAvmdTvia Bvnroic,
fic TOAAOL pop@ad, ToAvdvOspot, iepodnieic:

ENOE, ndxkaip’, ayvn, kapmoic Ppibovca Bepeiolc,
elpNVNV Katdyovsa Kol EDVOUINY EpaTEVY,

Kol TAoVTOV TOAVOAPOV, OpoD O Vyielay dvacoay.



41. Mitir Antaia [Métér Antaea or Ceralian Mother; Gr. Mitnp Avtaio]
The Fumigation from Aromatics.

Ceralian queen, of celebrated name,

From whom both men, and Gods immortal came;
Who widely wand'ring once, oppress'd with grief,
In Eleusina’s valley found'st relief,

Discovering Proserpine thy daughter pure

In dread Avernus, dismal and obscure;

A sacred youth while thro' the world you stray
Bacchus, attending leader of the way;

The holy marriage of terrestrial Jove

Relating, while oppress'd with grief you rove;
Come, much invok'd, and to these rites inclin'd,
Thy Mystic suppliant bless, with fav'ring mind.

41. Mntpog Avtaiag, Ovpiapa, apopata.

Avtain Baciiela, 0ed, ToAvdVLUE pfiTEP
aBavdatov te Be®dv NoE BvnTdV AvOpOTOV,

1] TOTE LOGTEVOVGA TOAVTAAYKT® €V AviN,
vnoteiov katémovcac EAgvoivog v yvdloiowy,
NAOEC T eig Atdnv mpog dyawnv Iepoepdveiay,
ayvov maida Avcaviov odnyntipa Aayodaoa,
unvotip’ ayiov Aéktpov y0oviov Atog ayvod,
EbBoviov té€aca Bedv OvnTic am’ dvaykng.
AL, Bed, Altopal og, ToAvAAIoTN Paciiela,
ENOETY evdvIinTOV €M EVTEP® GEO LOOTY).



42. Misa [Mises; Gr. Mioca]
The Fumigation from Storax.

I Call Thesmophorus, spermatic God,

Of various names, who bears the leafy rod:
Mises, ineffable, pure, sacred queen,
Two-fold lacchus, male and female seen:
Illustr'ous, whether to rejoice is thine

In incense offer'd, in the fane divine;

Or if in Phrygia most thy soul delights,
Performing with thy mother sacred rites;

Or if the land of Cyprus is thy care,

Well pleas'd to dwell with Cytherea fair;

Or if exulting in the fertile plains

With thy dark mother Isis, where she reigns,
With nurses pure attended, near the flood
Of sacred Egypt, thy divine abode:
Wherever resident, blest pow'r attend,

And with benignant mind these labours end.

42. Miong, Oopiopa, otopoka.

OeooPOpoV KOAE® vapOnkopdpov Atdvucov,
oméP O, TOAVUVIGTOV ToAV®VL LoV EvBoviiog,
ayviv 1" €diepdv te Miony, dppnrov dvascay,
dpoeva Kail OfAvy, dupout], Avcetov “Tayov:

elt’ év Elevcivog tépmn vnd Bvoevri,

glte xai &v Opuyin oLV UNTEPL LUGTUTOAEVELL,

| Kompw té€pmn odv évotepdve Kvbepein,

1| Kol TVPOPOPOIS TESTIOG EMayEAAENL YVOIG,
oLV 61 UnTpl Bed perovneopw “Io1dt ceuvi,
AlydmTov Tapa yedU oLV AUPUTOAOICTL TION VOIS
eopevéous’ EMBotc aydd’ extedéovs’ €m’ AEONOLC.



43. Ohrai [Horae, The Seasons; Gr. ‘Qpax]
The Fumigation from Aromatics.

Daughters of Jove and Themis, seasons bright,
Justice, and blessed Peace, and lawful Right,
Vernal and grassy, vivid, holy pow'rs,

Whose balmy breath exhales in lovely flow'rs
All-colour'd seasons, rich increase your care,
Circling, for ever flourishing and fair:
Invested with a veil of shining dew,

A flow'ry veil delightful to the view:
Attending Proserpine, when back from night,
The Fates and Graces lead her up to light;
When in a band-harmonious they advance,
And joyful round her, form the solemn dance:
With Ceres triumphing, and Jove divine;
Propitious come, and on our incense shine;
Give earth a blameless store of fruits to bear,
And make a novel Mystic's life your care.

43. ' Qpdv, Oopiopo, apoOpata.

‘Qpat, Ouyatépeg Oémdog koi Znvog dvaktog,
Evvopin te Aikn 1€, xoi Eiprivn moAvoAPe,
elapvai, Aetpumviddeg, moAvdvOepot, ayvai,
TavTOYPOOL, TOAVOOLOL &V AVOELOEIOETT TVOLaC,
‘Qpat detbodéec, mepucvkradeg, dvrpdcoOTOL
TEMAOVG EVVOEVAL dPOCEPOVS AVOEDY TOAVOpPETTOV,
* * [Tepoepdvng cuumaiktopec, enté € Moipat
Kol XAp1rec KuKAMO1G1 Y0poig TPOC PMDC AVAYDOLV.
Znvi yapilopevor Kol untépt KapmodoTeipn’
ENDET’ €M’ eVPNLOVG TEAETAG OG10G VEOUDOTOLC,
EVKAPTOVE KAPDV YEVEGELS EMAYOVCOL AUEUPDC.



44. Seemeeli [Semelé; Gr. Zepéin]
The Fumigation from Storax.

Cadmean Goddess, universal queen,

Thee, Semele I call, of beauteous mien;
Deep-bosom'd, lovely flowing locks are thine,
Mother of Bacchus, joyful and divine,

The mighty offspring, whom Jove's thunder bright,
Forc'd immature, and fright'ned into light:

Born from the deathless counsels, secret, high,
Of Jove Saturnian, regent of the sky;

Whom Proserpine permits to view the light,
And visit mortals from the realms of night:
Constant attending on the sacred rites,

And feast triennial, which thy soul delights;
When thy son's wond'rous birth mankind relate,
And secrets deep, and holy celebrate.

Now | invoke thee, great Cadmean queen,

To bless these rites with countenance serene.

44, Yenéing, Oopiopa, oTopaKo.

Kucioko kodpnv Kadunida mapfaciteiay,
gVEOT ZeUEANV, EpatomAOKauoV, BabvKoATov,
untépa Bupsopopolo Atwvicov mToAvynboic,
1| peYGAag mOTvog EAGoTOTO TVPPOP® QVYT,
aBavdroro tekodoa Aldog BovAaic Kpovioto
TIHOG TEVEQUEV Ttap’ dyawtic Ilepoepoveing
&v Bvnroiot Bpotoicty ava Tpletnpidag dpoc,
nvika cod Bdiyov yovipuny wdiva teAdoy,
eviepdv 1€ Tpamelay 18& pootipLd 0° dyvé.
viv 6¢, 0gd, Atopar, kovpn Kadunic dvacoa,
npnivoov koAéwv aiel pooTno drdpyewy.



45. Dionysos Vassaréfs Trigetirikos
[Dionysus Bassareus Trietéricus;
Dionysus, Bassareos, and Triennial,
Gr. A1dvvoog Bacoapedc Tpietnpikdc]

A Hymn

Come, blessed Dionysius, various ham'd,
Bull-fac'd, begot from Thunder, Bacchus fam'd.
Bassarian God, of universal might,

Whom swords, and blood, and sacred rage delight:
In heav'n rejoicing, mad, loud-sounding God,
Furious inspirer, bearer of the rod:

By Gods rever'd, who dwell'st with human kind,
Propitious come, with much-rejoicing mind.

45. "Y pvog Arovicov Baoosapiomg Tpretnpkod.

‘EAOE, paxop Atdovooe, mupicmope, TOVPOUETOTE,
Bdooape kail Bakyed, moAvmvoue, movtodvvaocTo,
0¢ Elpeoty yaipelg o’ aipoatt, Mavaot 0° ayvoic:
evalov xat’ "'Olvumov, Epifpope, potvola Baxye,
Bupoeyymc, Bapdunvy, tetipéve mact Beotoy

kai Bvyntoict Bpotoicty, 6ot ¥06va valetdovoy:
ENOE, pakap, oKPTNTA, PEP®V TOAD YHOOC dmacty.



46. Liknitis [Liknités Bacchus; Gr. Awvitng]
The Fumigation from Manna.

Liknitan Bacchus, bearer of the vine,

Thee I invoke to bless these rites divine:

Florid and gay, of nymphs the blossom bright,
And of fair Venus, Goddess of delight,

Tis thine mad footsteps with mad nymphs to beat,
Dancing thro' groves with lightly leaping feet:
From Jove's high counsels nurst by Proserpine,
And born the dread of all the pow'rs divine:
Come, blessed pow'r, regard thy suppliant's voice,
Propitious come, and in these rites rejoice.

46. Awkvitov, Qopiopa, pavvay.

Aucvitny Atdvocov €n’ vy dic TaicoE KIKANOK®,
Noociov, dueariy, temodnuévov, ebepova Bakyov:
VOUQE®V EPVOG £PACTOV, EDOTEQPAVOL T' APPoditnc,
O0¢ TOT’ AvaL OPLLLOVG KeYopELUEVO PILOTO TAAAES
oLV VOUQUILS Xapiecoty, EAVVOLEVOG LaVINOLY.

Kai BoLATiGL A10G TPOG dryownv DepcepoveLloy
dyOeic EEeTpagnc, ¢idog abavdatolot Beoioty.
ebPpwv EMOE, pdxap, Keyaptopéva o’ iepa dEEL.



47. Vakkhos Perikidnios [Bacchus Pericionius; Gr. Bakyog ITepikioviog]
The Fumigation from Aromatics.

Bacchus Pericionius, hear my pray'r,

Who mad'st the house of Cadmus once thy care,
With matchless force, his pillars twining round,
(When burning thunders shook the solid ground,
In flaming, founding torrents borne along),
Propt by thy grasp indissolubly strong.

Come mighty Bacchus to these rites inclin'd,
And bless thy suppliants with rejoicing mind.

47. Baxyov Igpikioviov, Ovpiopo, dpopata.

KuwAnokm Bakyov nepikioviov, peboommy,
Kadpeiotot 06po1g 6¢ EMocduevoc mépt Tavy,
£€oTtnoe Kpatepov¢ Ppacuons yoing Amomépyac
Nvika Tpeopog avyn kivnoe (06 va tacay,
npNoTipog Poiloic' 0 &’ AvEdpape OEGUOC ATAVT®V.
ENOE, udkap, Bakyevtd, yeyndvioig tpamidoecoty.



48. Savazios [Sabasius; Gr. Zafaliog]
The Fumigation from Aromatics.

Hear me, illustrious father, deemon fam'd.
Great Saturn's offspring, and Sabasius nam'd;
Inserting Bacchus, bearer of the vine,

And founding God, within thy thigh divine,
That when mature, the Dionysian God

Might burst the bands of his conceal'd abode,
And come to sacred Tmolus, his delight,
Where Ippa dwells, all beautiful and bright.
Come blessed Phrygian God, the king of all,
And aid thy Mystics, when on thee they call.

48. apaliov, Ovpiopa, apopata.

KADO, whtep, Kpdvov vié Zafalie, ke daipov,
0¢ Bakyov Aitdvucov Epipouov, eipapidtny

unpd Eykatépayac, Onwg tetelecuévog EAbot
Tudrov é¢ Nydbeov, mapd 6’ “Inmav Kallmapnov.
AAAG, pdxap, Ppoying pedémv, faciiedtote Taviwy,
EVUEVEDV EMOP®YOS EMELOOIS LVOTITOLOLGLY.



49. Ipta [Ippa; Gr. “Inta]
The Fumigation from Storax.

Great nurse of Bacchus, to my pray'r incline,
For holy Sabus' secret rites are thine,

The mystic rites of Bacchus' nightly choirs,
Compos'd of sacred, loud-resounding fires:
Hear me, terrestrial mother, mighty queen,
Whether on Phrygia’s holy mountain seen,
Or if to dwell in Tmolus thee delights,

With holy aspect come, and bless these rites.

49, “Innag, Oopiopo, 6TOPOKO.

“Inmov KikAoko Bakyov tpopdv, e0dda kovpny,
LLOTITOAOV TEAETHIOLY AyaAlopévny Zapov ayvoD,
VoKTEPiIOLoL TE Yopoioty Epipeuétao Tayov.
KADO1 pev edyouévov, yBovin untp, faciieia,
glte o0 Y’ év Opoyin katéyelc "Iong 6pog ayvov,

i TudAoc tépmel og, kadlov Avdoict Boacua
EPYEO TPOG TEAETAC 1Ep® YNOOVGO TPOGHT®.



50. Lysios Linaios [Lysius Lénaeus; Gr. Avctog Anvaioc]
A Hymn.

Hear me, Jove's son, blest Bacchus, God of wine,
Born of two mothers, honor'd and divine;
Lysian, Euion Bacchus, various-nam'd,

Of Gods the offspring secret, holy, fam'd:
Fertile and nourishing whose liberal care

Earth's fruits increases, flourishing and fair;
Sounding, magnanimous, Lengan pow'r,

O various form'd, medic'nal, holy flow'r:
Mortals in thee, repose from labour find,
Delightful charm, desir'd by all mankind:
Fair-hair'd Euion, Bromian, joyful God,

Lysian, invested with the leafy rod.

To these our rites, benignant pow' incline,
When fav'ring men, or when on Gods you shine;
Be present to thy Mystic's suppliant pray'r,
Rejoicing come, and fruits abundant bear.

50. Aveiov Anvaiov Vuvoc.

KA001, péxap, Atdc vi’, dmiqvie Baxye, Siuntop,
OTEPUA TTOLDUVI|GTOV, TOAVDVUUE, ADGIE OUTUOV.
Kpvyiyovov pokdpwv iepov Bdroc, ebdie Bakye,
eVTPAPEC, EVKOPTOS, TOALYNOEL KapTOV AEEmV,
pélyOwv, Anvaie, peyacBevég, aioAduopee:
novcimovov Bvnroict eaveig dkog, iepov dvoog,
Yapuo Bpotoic ridivmov, pdntop, KaAAMEDEPE,
Mote, Bupoopavéc, Bpout’, ebie, niow Ebppav,
oig £0éherc OvnTdv RS’ 4OVATOV 68 TIPAVGKELY”
VOV G€ KOA®D LOOTNOL LOAETV 1OV, PEPEKOPTOV.



51. Nymphai [The Nymphs; Gr. Noupoi]
The Fumigation from Aromatics.

Nymphs, who from Ocean's stream derive your birth,
Who dwell in liquid caverns of the earth;

Nurses of Bacchus secret-coursing pow'r,

Who fruits sustain, and nourish ev'ry flow'r:

Earthly, rejoicing, who in meadows dwell,

And caves and dens, whose depths extend to hell:
Holy, oblique, who swiftly soar thro' air,

Fountains and dews, and mazy streams your care:
Seen and unseen, who joy with wand'rings wide

And gentle course, thro' flow'ry vales to glide;

With Pan exulting on the mountains height,
Loud-sounding, mad, whom rocks and woods delight:
Nymphs od'rous, rob'd in white, whose streams exhale
The breeze refreshing, and the balmy gale;

With goats and pastures pleas'd, and beasts of prey,
Nurses of fruits, unconscious of decay:

In cold rejoicing, and to cattle kind,

Sportive thro' ocean wand'ring unconfin'd:

Nysian, fanatic Nymphs, whom oaks delight,

Lovers of Spring, Paonian virgins bright.

With Bacchus, and with Ceres, hear my pray',

And to mankind abundant favour bear;

Propitious listen to your suppliants voice,

Come, and benignant in these rites rejoice;

Give plenteous Seasons, and sufficient wealth,

And pour; in lasting streams, continued Health.



51. Nopedv, Ovpiapa, apopota.

Nouogat, Buyoatépec peyaintopog Qkeavoio,
VYPOTOPOIC Yaing Ko Kevbeotv oiki’ Eyovaoal,
Kpovyidopot, Bdiyoto tpogot, ¥06vial, moAvynOeic,
KAPTOTPOPOL, AEIUOVIAIES, CKOALOOPOLOL, AyVad,
AVTPOYaPELS, oTNALYEL KeYapUéEVaL, NEPOPOLTOL.
nyoiot, 0poudoss, 0poGoEioveES, Tyveot koD
QoVOLEVAL, APAVEIC, OCVAMVIADES, TOAVOVOETST

ovv Iavi okiptd®oot av’ odpea, EVACTELPL,
TETPOPLTOL, MYVPOL, KPOLVITIOEC DAOVOUOL TE®
TapBEVoL EDMOELS, AeVYEILOVES, EDTVOOL ADPOLS,
aimoAkai, vouio, Onpoiv @ilat, dyradkopmot,
dpuuoyapeic, amaiai, toAvBpéupoveg, avéitpoeoi te:
Kovpal ApadpLEdES, Prlomalyuoves, Vypokérevhot,
Nvotot, oioTpopaveic, momvides, eloapoTepmeic,
oLV Bdiyw Anoi te yapv Bvntoiot pépovoar
ENOET” &’ eDONUOLS 1EPOIG KEXAPNOTL B,

VAo y€0voal VYEWVOV AEEITPOPOITLY &V HPALC.



52. Trieetirikos [Trietéricus, To the God of the Triennial Feast; Gr. Tpietnpikog]
The Fumigation from Aromatics.

Bacchus fanatic, much-nam'd, blest, divine,
Bull-fac'd Lenaan, bearer of the vine;

From fire descended, raging, Nysian king,
From whom initial ceremonies spring:
Liknitan Bacchus, pure and fiery bright,
Prudent, crown-bearer, wandering in the night;
Pupil of Proserpine, mysterious pow'r,

Triple, ineffable, Jove's secret flow'r:
Ericapaus, first-begotten nam'd,

Of Gods the father, and the offspring fam'd:
Bearing a sceptre, leader of the choir,

Whose dancing feet, fanatic Furies fire,

When the triennial band thou dost inspire.
Loud-sounding, Tages, of a fiery light,

Born of two mothers, Amphietus bright:
Wand'ring on mountains, cloth'd with skins of deer,
Apollo, golden-ray'd, whom all revere.

God of the grape with leaves of ivy crown'd,
Bassarian, lovely, virgin-like, renown'd

Come blessed pow'r, regard thy Mystics voice,
Propitious come, and in these rites rejoice.

92. Tpretypikod, Oopiopa, apopoTa.

Kud\noko cg, udkop, toAvovope, potvoro, Bokyed,
TaVPOKEPMS, Anvaie, Tupiomope, NOote, AvceD,
UNPOTPEPNS, MKVITO, TUPITVOE, KOL TEAETAPY O
voktépt’, EvBovied, urtpneope, Bupcotvaxtos
Opylov appntov, TpLpLvés, kKpHeLov Aldg Epvog
TpoTdyoV’, NPIKenaie, Oedv mdtep N0 Kol viE:
®OUadLE, CKNTTOVYE, YOPOLUAVES, NYETO KOUDV
Baxyedwv ayiag Tpretnpidag Auel yoAnvag
PixBwv, moprpeyyéc, Endmtop, KoDPE SUNTOP,
0VPESLPOTTA, KEPME, VEPPIOOGTOLOS, AUPLETNPE,
[Touday Bvpoeyyng, vrokOATIE, BOTPLOKOGLE,
Bdoocape, Kioooyapnc, molvmapOeve, Kol S10KOGLLE,
ENOE, udkap, LHon ot Ppomv Keyapnuévog oiet.



53. Amphiatous [Amphietus Bacchus; To the God of the Annual Feast; Gr. Aupietotc]
The Fumigation from every Aromatic except Frankincense.

Terrestrial Dionysius, hear my pray'r,
Awak'ned rise with nymphs of lovely hair:
Great Amphietus Bacchus, annual God,
Who laid asleep in Proserpine's abode,
Did'st lull to drowsy and oblivious rest,

The rites triennial, and the sacred feast;
Which rous'd again by thee, in graceful ring,
Thy nurses round thee Mystic anthems sing;
When briskly dancing with rejoicing pow'rs,
Thou mov'st in concert with the circling hours.
Come, blessed, fruitful, horned, and divine,
And on these rites with joyful aspect shine;
Accept the general incense and the pray'r,
And make prolific holy fruits thy care.

53. Apngietovg, Ovpiapa, wavra iy Mpavov.

Apgieti) kaAéw Baicyov, x06viov Atdvocov,
EYPOLEVOV KOVPALS B VOUQALS EDTAOKALOIGLY

o¢ mapa. ITepoe@dvng iepoict 66poIGY tadmV

Kowilet tpietiipa ypdvov Baiyniov ayvov.

aVTOC O’ MVvika TOV TPLETH TAAL KDLOV &yeipn,

glc Duvov tpémetor oLV bCmVolot TIONVaIC,

OVAL®V KIVAV TE YOPOLS EVi KUKAAGLY DpailC.

AL, pakop, YAoOKapTme, KEPASPOPE, Kapmipe Baiye,
Boiv’ émi mavOeIOV TEAETTV YOVO®VTL TPOCOT®,
eVIEPOLS KaPTOioL TEAEGTTYOVOLTL BpLalmv.



54. Seilinos, Satyros, Vakhai

[Seilénus, Satyrus, Bacchae;

Silenus, Satyrus, and the Priestesses of Bacchus;
Gr. Zetinvog, Tatvpog, Bakyat]

The Fumigation from Manna.

Great nurse of Bacchus, to my pray'r incline,
Silenus, honor'd by the pow'rs divine;

And by mankind at the triennial feast
Illustrious deemon, reverenc'd as the best:
Holy, august, the source of lawful rites,
Rejoicing pow'r, whom vigilance delights;
With Sylvans dancing ever young and fair,
Head of the Bacchic Nymphs, who ivy bear.
With all thy Satyrs on our incense shine,
Daemons wild form'd, and bless the rites divine;
Come, rouse to sacred Joy thy pupil kin,

And Brumal Nymphs with rites Lengan bring;
Our orgies shining thro' the night inspire,

And bless triumphant pow'r the sacred choir.

54. Xumvod, catopov, Bakydv, Qvpiapa, pavvay.

K\001 pev, @ molvsepve tpoged, Bakyoto TiOnvé,
XInvev oy’ dplote, teTéve mact Oeoioty

Kai Bvnroioct Bpotoicty &mi tpretnpiocty dpog,
AYVOTEANC, YEPUPOC, B1dG0ov vouiov TeleTapya
€LOOTNG, PILAYPLTIVE GOV EVLOVOLGL TION VLS,
Noaiot kai Bakyoug yovueve Kic6opopotsv
debp’ émi mavOelov TEAETTV ZaTOPOIS Ao TACLY
Onpotimoic, ebacua 5100 Bakyeiov dvaktog,
ovv Bdicyoig Anvono tehec@Opo GEUVA TPOTEUTOV,
OpyLo VOKTIQOT TEAETAIC Aylaic avapoivmy,
evdlov, ILdBvpae, yoanvidwv Bidcoloy.



55. Aphroditi [Aphrodité; Gr. Appoditn] No. 8 - The Natural Law of Harmony - Taurus
A Hymn.

Heav'nly, illustrious, laughter-loving queen,
Sea-born, night-loving, of an awful mien;
Crafty, from whom necessity first came,
Producing, nightly, all-connecting dame:

'Tis thine the world with harmony to join,

For all things spring from thee, O pow'r divine.
The triple realms* are rul'd by thy decree,
And all productions yield alike to thee:
Whate'er the heav'ns, encircling all contain,
Earth fruit-producing, and the stormy main,
Thy sway confesses, and obeys thy nod,
Awful attendant of the brumal God:

Goddess of marriage, charming to the sight,
Mother of Loves, whom banquetings delight;
Source of persuasion, secret, fav'ring queen,
Illustrious born, apparent and unseen:
Spousal, lupercal, and to men inclin'd,
Prolific, most-desir'd, life-giving, kind:

Great sceptre-bearer of the Gods, 'tis thine,
Mortals in necessary bands to join;

And ev'ry tribe of savage monsters dire

In magic chains to bind, thro' mad desire.
Come, Cyprus-born, and to my pray'r incline,
Whether exalted in the heav'ns you shine,

Or pleas'd in Syria's temple to preside,

Or o'er th' Egyptian plains thy car to guide,
Fashion'd of gold; and near its sacred flood,
Fertile and fam'd to fix thy blest abode;

Or if rejoicing in the azure shores,

Near where the sea with foaming billows roars,
The circling choirs of mortals, thy delight,

Or beauteous nymphs, with eyes cerulean bright,
Pleas'd by the dusty banks renown'd of old,
To drive thy rapid, two-yok'd car of gold;

Or if in Cyprus with thy mother fair,

Where married females praise thee ev'ry year,
And beauteous virgins in the chorus join,
Adonis pure to sing and thee divine;

Come, all-attractive to my pray'r inclin'd,

For thee, I call, with holy, reverent mind.

* Taylor incorrectly translates as “triple Fates”



55. Eig Agpoditnyv, duvoc.

Ovpavin, mtoAdvuve, GIAOUUEONS Appoditn,
TOVTOYEVNG, YEVETELPA OEQ, PILOTTAVVVYE, GEUVT,
voktepin, Cevktelpa, OOAOTAOKE URTEP AVAYKNG'
névto yap €k 6€0ev éotiv, vmelevEm O¢ TE KOGUOV!
KOl KPOTEEIS TPLOCDV LOPDV, YEVVAG O€ TO TAVTAL,
6cca T’ €v ovpav® E0TL Ko &V yain TOALKAPT®,
&v movtov 1€ PuB®d" ceuvr Bakyolo mapedpe,
tepmouévn BaAinot, YoLooTOAE, Ufitep EpMOTMOV?
nel0ol AeKTpoyapnC, KPLPIN, Yop1ddTL Avacoa,
QOIVOLLEVN T, APAVIG T , EpatomAdkapl’, EDTAUTEPELD,
Voue1din, cvvoarte, Be®dv cknrrodye, Adkovor
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56. Adonis [Gr. Adwvic]
The Fumigation from Aromatics.

Much-nam'd, and best of deemons, hear my pray'r,
The desart-loving, deck'd with tender hair;

Joy to diffuse, by all desir'd is thine,

Much form'd, Eubulus; aliment divine:

Female and Male, all charming to the sight,
Adonis ever flourishing and bright;

At stated periods doom'd to set and rise,

With splendid lamp, the glory of the skies.
Two-horn'd and lovely, reverenc'd with tears,

Of beauteous form, adorn'd with copious hairs.
Rejoicing in the chace, all-graceful pow'r,

Sweet plant of Venus, Love's delightful flow'r:
Descended from the secret bed divine,

Of lovely-hair'd, infernal Proserpine.

'Tis thine to sink in Tartarus profound,

And shine again thro' heav'ns illustrious round,
With beauteous temp'ral orb restor'd to sight;
Come, with earth's fruits, and in these flames delight.
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57. Armis Khthonios [Terrestrial or Earthy Hermés; Gr. ‘Epufic X06viog]
The Fumigation from Storax.

Hermes I call, whom Fate decrees to dwell

In the dire path which leads to deepest hell.
O Bacchic Hermes, progeny divine

Of Dionysius, parent of the vine,

And of celestial Venus Paphian queen,

Dark eye-lash'd Goddess of a lovely mien:
Who constant wand'rest thro' the sacred seats
Where hell's dread empress, Proserpine, retreats;
To wretched souls the leader of the way
When Fate decrees, to regions void of day:
Thine is the wand which causes sleep to fly,
Or lulls to slumb'rous rest the weary eye;

For Proserpine thro' Tart'rus dark and wide
Gave thee forever flowing souls to guide.
Come, blessed pow'r the sacrifice attend,
And grant our Mystic works a happy end.
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58. Airos [Erds, Cupid, or Love; Gr. "Epog]
The Fumigation from Aromatics.

I Call great Cupid, source of sweet delight,
Holy and pure, and lovely to the sight;

Darting, and wing'd, impetuous fierce desire,
With Gods and mortals playing, wand'ring fire:
Cautious, and two-fold, keeper of the keys

Of heav'n and earth, the air, and spreading seas;
Of all that Ceres' fertile realms contains,

By which th" all-parent Goddess life sustains,
Or dismal Tartarus is doom'd to keep,

Widely extended, or the sounding, deep;

For thee, all Nature's various realms obey,
Who rul'st alone, with universal sway.

Come, blessed pow'r, regard these Mystic fires,
And far avert, unlawful mad desires.
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59. Mirai [Moirae, The Fates; Gr. Moipai]
The Fumigation from Aromatics.

Daughters of darkling Night, much-nam'd, draw near
Infinite Fates, and listen to my pray'r;

Who in the heav'nly lake (where waters white
Burst from a fountain hid in depths of night,

And thro' a dark and stony cavern glide,

A cave profound, invisible) abide;

From whence, wide coursing round the boundless earth,
Your pow'r extends to those of mortal birth

To men with hope elated, trifling, gay,

A race presumptuous, born but to decay;

Whose life 'tis yours in darkness to conceal

To sense impervious, in a purple veil,

When thro' the fatal plain they joyful ride

In one great car, Opinion for their guide;

Till each completes his heav'n-appointed round
At Justice, Hope, and Care's concluding bound,
The terms absolv'd, prescrib'd by ancient law

Of pow'r immense, and just without a flaw;

For Fate alone with vision unconfin'd,

Surveys the conduct of the mortal kind.

Fate is Jove's perfect and eternal eye,

For Jove and Fate our ev'ry deed descry.

Come, gentle pow'rs, well born, benignant, fam'd,
Atropos, Lachesis, and Clotho nam'd:
Unchang'd, aerial, wand'ring in the night,
Restless, invisible to mortal fight;

Fates all-producing all-destroying hear,

Regard the incense and the holy pray'r;
Propitious listen to these rites inclin'd,

And far avert distress with placid mind.
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60. Khéritees [Charites, The Charities or Graces; Gr. Xapirec]
The Fumigation from Storax.

Hear me, illustrious Graces, mighty nam'd,

From Jove descended and Eunomia fam'd;

Thalia, and Aglaia fair and bright,

And blest Euphrosyne whom joys delight:

Mothers of mirth, all lovely to the view,

Pleasure abundant pure belongs to you:

Various, forever flourishing and fair,

Desir'd by mortals, much invok'd in pray'r:

Circling, dark-ey'd, delightful to mankind,

Come, and your Mystics bless with bounteous mind.

60. Xapitov, Oopiopa, ctopoka.
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61. Ne&emaesis [Nemesis; Gr. Néueoig]
A Hymn.

Thee, Nemesis | call, almighty queen,

By whom the deeds of mortal life are seen:
Eternal, much rever'd, of boundless sight,
Alone rejoicing in the just and right:
Changing the counsels of the human breast
For ever various, rolling without rest.

To every mortal is thy influence known,

And men beneath thy righteous bondage groan;
For ev'ry thought within the mind conceal'd
Is to thy fight perspicuously reveal'd.

The soul unwilling reason to obey

By lawless passion rul'd, thy eyes survey.

All to see, hear, and rule, O pow'r divine
Whose nature Equity contains, is thine.
Come, blessed, holy Goddess, hear my pray',
And make thy mystic's life, thy constant care:
Give aid benignant in the needful hour,

And strength abundant to the reas'ning pow'r;
And far avert the dire, unfriendly race

Of counsels impious, arrogant, and base.
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62. Diki [Diké, Justice; Gr. Aikn]
The Fumigation from Frankincense.

The piercing eye of Justice bright, I sing,
Plac'd by the throne of heav'n's almighty king,
Perceiving thence, with vision unconfin'd,
The life and conduct of the human kind:

To thee, revenge and punishment belong,
Chastising ev'ry deed, unjust and wrong;
Whose pow'r alone, dissimilars can join,

And from th' equality of truth combine:

For all the ill, persuasion can inspire,

When urging bad designs, with counsel dire,
'Tis thine alone to punish; with the race

Of lawless passions, and incentives base;

For thou art ever to the good inclin'd,

And hostile to the men of evil mind.

Come, all-propitious, and thy suppliant hear,
When Fate's predestin'd, final hour draws near.

62. Aikng, Oovpiopa, Aifavov.
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63. Dikaiosyni [Dikaiosyné, Equity or Justice; Gr. Aicatocvvn]
The Fumigation from Frankincense.

O Blessed Equity, mankind's delight,

Th' eternal friend of conduct just and right:
Abundant, venerable, honor'd maid,

To judgments pure, dispensing constant aid,
A stable conscience, and an upright mind,;
For men unjust, by thee are undermin'd,
Whose souls perverse thy bondage ne'er desire,
But more untam'd decline thy scourges dire:
Harmonious, friendly power, averse to strife,
In peace rejoicing, and a stable life;

Lovely, loquacious, of a gentle mind,

Hating excess, to equal deeds inclin'd:
Wisdom, and virtue of whate'er degree,
Receive their proper bound alone in thee.
Hear, Goddess Equity, the deeds destroy

Of evil men, which human life annoy;

That all may yield to thee of mortal birth,
Whether supported by the fruits of earth,

Or in her kindly fertile bosom found,

Or in the depths of Marine Jove profound.
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64. Nomos [Law; Gr. Nopog]
A Hymn.

The holy king of Gods and men I call,

Celestial Law, the righteous seal of all;

The seal which stamps whate'er the earth contains,
Nature's firm basis, and the liquid plains:
Stable, and starry, of harmonious frame,
Preserving laws eternally the same:

Thy all-composing pow'r in heaven appears,
Connects its frame, and props the starry spheres;
And shakes weak Envy with tremendous sound,
Toss'd by thy arm in giddy whirls around.

'Tis thine, the life of mortals to defend,

And crown existence with a blessed end;

For thy command and alone, of all that lives
Order and rule to ev'ry dwelling gives:

Ever observant of the upright mind,

And of just actions the companion kind;

Foe to the lawless, with avenging ire,

Their steps involving in destruction dire.

Come, bless, abundant pow'r, whom all revere,
By all desir'd, with favr'ing mind draw near;
Give me thro' life, on thee to fix my fight,

And ne'er forsake the equal paths of right.
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65. Aris [Arés or Mars; Gr. "Apnc]
No.2 - The Natural Law of Life - Zxopmiog

The Fumigation from Frankincense.

Magnanimous, unconquer'd, boistrous Mars,

In darts rejoicing, and in bloody wars;

Fierce and untam'd, whose mighty pow'r can make
The strongest walls from their foundations shake:
Mortal destroying king, defil'd with gore,

Pleas'd with war's dreadful and tumultuous roar:
Thee, human blood, and swords, and spears delight,
And the dire ruin of mad savage fight.

Stay, furious contests, and avenging strife,

Whose works with woe embitter human life;

To lovely Venus, and to Bacchus yield,

To Ceres give the weapons of the field,;

Encourage peace, to gentle works inclin'd,

And give abundance, with benignant mind.

65. Apeog, Oopiopa, Aipavov.
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66. Iphaistos [Héphaestus or Vulcan; Gr. “Hpoiotog]
No.4 - The Natural Law of Form - Aiyoképmg

The Fumigation from Frankincense and Manna.

Strong, mighty Vulcan, bearing splendid light,
Unweary'd fire, with flaming torrents bright:
Strong-handed, deathless, and of art divine,
Pure element, a portion of the world is thine:
All-taming artist, all-diffusive pow'r,

"Tis thine supreme, all substance to devour:
/ther, Sun, Moon, and Stars, light pure and clear,
For these thy lucid parts to men appear.

To thee, all dwellings, cities, tribes belong,
Diffus'd thro' mortal bodies bright and strong.
Hear, blessed power, to holy rites incline,
And all propitious on the incense shine:
Suppress the rage of fires unweary'd frame,
And still preserve our nature's vital flame.
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67. Asklipios [Asclépius or Esculapius; Gr. Ackinmog]
The Fumigation from Manna.

Great Esculapius, skill'd to heal mankind,
All-ruling Pzan, and physician kind;

Whose arts medic'nal, can alone assuage
Diseases dire, and stop their dreadful rage:
Strong lenient God, regard my suppliant pray',
Bring gentle Health, adorn'd with lovely hair;
Convey the means of mitigating pain,

And raging, deadly pestilence restrain.

O pow'r all-flourishing, abundant, bright,
Apollo's honor'd offspring, God of light;
Husband of blameless Health, the constant foe
Of dread Disease the minister of woe:

Come, blessed saviour, and my health defend,
And to my life afford a prosp'rous end.

67. Ackinmov, Ovpiopa, pavvay.
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68. Yyeia [Hygeia or Health; Gr. "Yyeia]
The Fumigation from Manna.

O Much-desir'd, prolific, gen'ral queen,

Hear me, life-bearing, Health, of beauteous mien,
Mother of all; by thee diseases dire,

Of bliss destructive, from our life retire;

And ev'ry house is flourishing and fair,

If with rejoicing aspect thou art there:

Each dadal art, thy vig'rous force inspires,
And all the world thy helping hand desires;
Pluto life's bane alone resists thy will,

And ever hates thy all-preserving skill.

O fertile queen, from thee forever flows

To mortal life from agony repose;

And men without thy all-sustaining ease,
Find nothing useful, nothing form'd to please;
Without thy aid, not Plutus' self can thrive,
Nor man to much afflicted age arrive;

For thou alone of countenance serene,

Dost govern all things, universal queen.
Assist thy Mystics with propitious mind,

And far avert disease of ev'ry kind.

68. ‘Yyetag, Ovpiopa, pavvay.
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69. Evmanidaes | [Eumenides 1; Gr. Evuevidec. Also titled Epivieg]
The Fumigation from Aromatics.

Vociferous Bacchanalian Furies, hear!

Ye, | invoke, dread pow'rs, whom all revere;
Nightly, profound, in secret who retire,
Tisiphone, Alecto, and Megara dire:

Deep in a cavern merg'd, involv'd in night,
Near where Styx flows impervious to the sight;
Ever attendant on Mysterious rites,

Furious and fierce, whom Fate's dread law delights;
Revenge and sorrows dire to you belong,

Hid in a savage veil, severe and strong,
Terrific virgins, who forever dwell

Endu'd with various forms, in deepest hell;
Aerial, and unseen by human kind,

And swiftly coursing, rapid as the mind.

In vain the Sun with wing'd refulgence bright,
In vain the Moon, far darting milder light,
Wisdom and Virtue may attempt in vain;

And pleasing, Art, our transport to obtain
Unless with these you readily conspire,

And far avert your all-destructive ire.

The boundless tribes of mortals you descry,
And justly rule with Right's impartial eye.
Come, snaky-hair'd, Fates many-form'd, divine,
Suppress your rage, and to our rites incline.



69. Evpevioov A, Ovpiopa, apopata.

K\bte, Oeal mavtipol, €pifpopot, evdoteipat,
Tio1povn te kol AAANKTO, Kol dia MEyapar
VOKTEPLAL, LOYLon, VIO KevBeov oiki’ &yovoat
vipm &v NepoeVTL, Tap XTVYOG iEpOV DOWP:
oVy, 0ciong fovAfict Bpotdv memotnuévarl aiei
ALGOTPELS, AYEP®YOL, EMEVALOVGOL AVAYKALS,
Onpomemrol, Tipwpol, Eprobevéeg, Papvalyeis,
Atdem y06vion poPepai kOpot oioldpopeot,
népat, APaveIc, OKLOPOLOL BGTE VOTLLAL.

ait’ aiel BvntdV Tavtev én’ dnsipova OAN
oupa Aikng €popdrte, O1KacTOLOL aieV E0DGaL.
AL, Beai Moipat, dPLOTAOKLOL, TOAVLOPPOL,
pniivoov petdfecde Biov porakdppova dOEav.



70. Evmenidaes 11 [Eumenidis 2 or The Furies; Gr. Edbpevidec]
The Fumigation from Aromatics.

Hear me, illustrious Furies, mighty nam'd,
Terrific pow'rs, for prudent counsel fam'd;
Holy and pure, from Jove terrestrial born

and Proserpine, whom lovely locks adorn:
Whose piercing sight, with vision unconfin'd,
Surveys the deeds of all the impious kind:

On Fate attendant, punishing the race

(With wrath severe) of deeds unjust and base.
Dark-colour'd queens, whose glittering eyes, are bright
With dreadful, radiant, life-destroying, light:
Eternal rulers, terrible and strong,

To whom revenge, and tortures dire belong;
Fatal and horrid to the human sight,

With snaky tresses wand'ring in the night;
Hither approach, and in these rites rejoice,
For ye, I call, with holy, suppliant voice.

70. Evpevioov B, Ovpiopa, apopata.

KADTé pev, Evuevidec peyoaimvopot, edDepovi fovAd,
ayvoi Quyatépec peydroto Atog ybovioto,
Depoedvng T, Epatiic KoUPNG KOAMTAOKALLO10,

ol Tavtev kabopdte Biov Bvntdv doefoiviwv,

TV AdTK®V TIU®POl, EpeaTnrvion AVAyK,
KLAVOYPMOTOL AVOGGal, ATUCTPATTOVGAL AT’ OGCWV
SEWVNV AvToy GAgog copkoPhopov aiyAnv:
4id101, PoPepdmEC, AMOGTPOPOL, ADTOKPATELPAL,
ALGIUEAETS oloTPp®, PAOGLPOL, VOYLOL, TOAVTOTUOL,
VOKTEPLOL KODPOL, OPLOTAOKALOL, POPBEPDTEC,
VUENG KIKANOK® YVOUOLS 0GiNot TeELAlE.



71. Meilindi [Melinoé; Gr. Me\ivon]
The Fumigation from Aromatics.

Call Melinoe, saffron-veil'd, terrene,

Who from infernal Pluto's sacred queen,

Mixt with Saturnian Jupiter, arose,

Near where Cocytus' mournful river flows;
When under Pluto's semblance, Jove divine
Deceiv'd with guileful arts dark Proserpine.
Hence, partly black thy limbs and partly white,
From Pluto dark, from Jove etherial, bright
Thy colour'd members, men by night inspire
When seen in specter'd forms with terrors dire;
Now darkly visible, involv'd in night,
Perspicuous now they meet the fearful fight.
Terrestrial queen expel wherever found

The soul's mad fears to earth's remotest bound;
With holy aspect on our incense shrine,

And bless thy Mystics, and the rites divine.

71. Mniwong, Oopiopa, apopata.

MnAwvony koréwm, vopenv yBovinv, kpokdmenlov,
v mopd Kokotod tpoyoaic ELoyedcato ceuvi
Ddepoepdvn, Aéktpolg iepoic Znvoc Kpovioto:

M yevodeic IMovtmv’ &uiyn Soroig dmdtnoy,
Boud Depoe@dvNc 0 dloOUATOV EGTTOGE YPOLNV,
1} OvnTovg paivel pavtdopocty nepiocty,
AAAOKOTOLG 10£01C LOPPTIS TOTTOV EKTTPOPaVODGA
BALOTE LEV TPOPAVIG, TOTE OE CKOTOEGTO, VUYAVYNG,
avtaioig £podotot katd Lopoedéa VOKTO.

aAAG, Oed, Aitopal og, katayBoviov Bacileta,
Yuyiic éxméumety olotpov £ml TéppoTa yoing,
EOHEVEC EVIEPOV POGTIG POIVOVGO TPOGMTOV.



72. Tykhi [Tyché or Fortune; Gr. Toyn]
The Fumigation from Frankincense.

Approach strong Fortune, with propitious mind
And rich abundance, to my pray'r inclin'd:
Placid, and gentle Trivia, mighty nam'd,
Imperial Dian, born of Pluto fam'd;

Mankind's unconquer'd, endless praise is thine,
Sepulch'ral, widely-wand'ring pow'r divine!

In thee, our various mortal life is found,

And some from thee in copious wealth abound;
While others mourn thy hand averse to bless,
In all the bitterness of deep distress.

Be present, Goddess, to thy vot'ry kind,

And give abundance with benignant mind.

72. Toyme, Oopiopa, Aipavov.

Aedpo, TOoym, korém o’, ayadnv Kpavtelpay En’ VYOG,
Heyinv, évoditty, €n’ eDOAPOIS KTEATEGTLY,

Aptepy yepudvny, peyoalovouov, Evpoviiog

oipoTog 8kyeyadoay, AmpOGLO OV EDYOC EYOVGY,
TOUPLOINY, TOAOTAAYKTOV, A0iOIHOV AVOPOTOIGLY.

&v ool yap Plotoc OBvnrdv maumoikildg Eotiv:

01g HEV Yo TevYEIC KTEGVOVY TAR00C ToADOAPOV,

oic 8¢ koKnV meviny, opud yolov opuaivovca.

AL, Bed, Altopal og LOAETY Bimt eduevéovoay,
OAPoioty mAnBovoay €’ eDOAPOIS KTEATECTLY.



73. Daimon [Daemo6n; Gr. Aaipmv]
The Fumigation from Frankincense.

Thee, mighty-ruling, Deemon dread, 1 call,

Mild Jove, life-giving, and the source of all:
Great Jove, much-wand'ring, terrible and strong,
To whom revenge and tortures dire belong.
Mankind from thee, in plenteous wealth abound,
When in their dwellings joyful thou art found;
Or pass thro' life afflicted and distress'd,

The needful means of bliss by thee supprest.
'Tis thine alone endu'd with boundless might,
To keep the keys of sorrow and delight.

O holy, blessed father, hear my pray'r,

Disperse the seeds of life-consuming care;

With fav'ring mind the sacred rites attend,

And grant my days a glorious, blessed end.

73. Aaipovog, Oopiopa, Aifavov.

Aoipovo KIKANoK®, LEYOV EDTYNTOPD, PPIKTOV,
uekiylov Ala, maryyevétny, prodwtopa Bvndv,

Ziva péyav, ToALTAAYKTOV, dAAcTOopa, TouPaciAfio
mlovtoddTnV, OmdTay ye Bpudlmv oikov 8640,
gumoAtl o€ Tpuyovta Biov Bvntdv morvoudybwv:

&v 0ol yap A0 te yapdc KATOeg OxodvTaL.

TOLYAp TOL, HAKap, AyVE, TOADOTOVO KNOE™ EAAGGOG,
doca Brogbopinv méumetl kata yaiov dmacov,
&vdoov Protic YAukepOV TéL0g E60A0V Omdlotc.



74. Lefkothzea [Leucothea; Gr. AgvkoOéa]
The Fumigation from Aromatics.

| Call Leucothea, of great Cadmus born,

And Bacchus' nurse, whom ivy leaves adorn.
Hear, pow'rful Goddess, in the mighty deep
Wide and profound, thy Ration doom'd to keep:
In waves rejoicing, guardian of mankind;

For ships from thee alone deliv'rance find
Amidst the fury of th' unstable main,

When art no more avail, and strength is vain;
When rushing billows with tempestuous ire
O'erwhelm the mariner in ruin dire,

Thou hear'st, with pity touch'd, his suppliant pray'r,
Resolv'd his life to succour and to spare.

Be ever present, Goddess! in distress,

Waft ships along with prosperous success:

Thy Mystics thro' the stormy sea defend,

And safe conduct them to their destin'd end.

74. AgvkoBéag, Oupiopa, apopota.

Agvko0ény karém Kadunida, Soipova cepviy,
gvovvatov, Opéntelpav ED0TEPAVOL AlOVOCOV.
KAOOL, Bed mOvTolo Babvostépvolo pédovaoa,
KOUOOL TEPTOUEVT, OV TV cwTEpO LEYIOTN.
&v ool Yop vi®dV Telayodpdpog dotatog opun,
Hovvn 0€ BvntdV oiKTpOV LOPOV €1V AM AVELC,
oig v épopuaivovca eikn cotiproc EADo1C.
aAAd, Bed Oéomova, LOAOIC EMaPmYOC 0Doal
VILGLY €T EVGEALOIC GOTNPLOG EVPPOVL BOVAT,
woeTaug &v TOHVIm vausidpopov odpov dyovasa.



75. Palaimon [Palaimon; Gr. I[ToAaipmv]
The Fumigation from Manna.

O Nurs'd with Dionysius, doom'd to keep

Thy dwelling in the widely-spreading deep:

With joyful aspect to my pray'r incline,

Propitious come, and bless the rites divine:

Thro' earth and sea thy ministers attend,

And from old Ocean’s stormy waves defend:

For ships their safety ever owe to thee,

Who wand'rest with them thro' the raging sea.
Come, guardian pow'r, whom mortal tribes desire,
And far avert the deep's destructive ire.

75. llahoipovog, Qovuiapa, pavvay.

20vTpoge Bakyeydpolo Atwvicov moivynodc,

0¢ vaielg movtolo PuBove Babvkdovag ayvovg,
KikAiokw o€, [TaAoipov, €n’ ebiépolc teleTiio
ELNOETY evpevéovta, vEm ynbovia TpoooT,

Kol coley pootag kotd te ¥0ova Kal Kot tovTov.
TOVTOTAGVOLC YOpP GEL VOLGTV YEUDVOC EVAPYNG
QOLVOUEVOL GMTIP LoDVog BynToig dvagaivn,
PLOUEVOG UAVIV YOAETTV KATA TOVTIOV 01O



76. Mousai [The Muses; Gr. Moboat]
The Fumigation from Frankincense.

Daughters of Jove, dire-sounding and divine,
Renown'd Pierian, sweetly speaking Nine;
To those whose breasts your sacred furies fire
Much-form'd, the objects of supreme desire:
Sources of blameless virtue to mankind,

Who form to excellence the youthful mind;
Who nurse the soul, and give her to descry
The paths of right with Reason's steady eye.
Commanding queens who lead to sacred light
The intellect refin'd from Error's night;

And to mankind each holy rite disclose,

For Mystic knowledge from your nature flows.
Clio, and Erato, who charms the sight,

With thee Euterpe minist'ring delight:

Thalia flourishing, Polymina fam'd,
Melpomene from skill in music nam'd:
Terpischore, Urania heav'nly bright,

With thee who gav'st me to behold the light.
Come, venerable, various, pow'rs divine,
With fav'ring aspect on your Mystics shine;
Bring glorious, ardent, lovely, fam'd desire,
And warm my bosom with your sacred fire.



76. Movo@®v, OQopiopa, AMipavov.

Mvnuocvvng koi Znvog €ptydovmoto Buyatpeg,
Movoot [Tiepideg peyoarmvouot, ayradenuot,
Ovntoic, oig ke mapfte, TodevdTOTAL, TOADLOPPOL,
TAoNG TodEING APETNV YEVVAGHL BUEUTTOV
Opéntelpat yoyis, dtavoiag opboddTEpAL,

Kol vOov g0dvvatolo Kadnyntepat dvacoalt,

ol TeEAETOG ByNTOoig dvedeifate LVOTITOAEVTOVG,
Kiewo 1°, Eutépnn 1, OdAeid e, MeAmouévn 1e,
Tepyydpn 1v°, 'Epatd e, [ToAduvid T°, Ovpavin te,
KoaAlonn ovv untpi, udd’ vdvvdtotl Beai ayvad.
aAA0 porotte, Beal, pooTong, ToAvmoikiAoL, ayvali,
gvkAetav CRAGV T° épatdv moAduuvov dyovoad.



77. Mnimosyni [Mnémosyné or Memory; Gr. Mvnpocivn]
The Fumigation from Frankincense.

The consort | invoke of Jove divine,

Source of the holy, sweetly-speaking Nine;
Free from th' oblivion of the fallen mind,

By whom the soul with intellect is join'd:
Reason's increase, and thought to thee belong,
All-powerful, pleasant, vigilant, and strong:
'Tis thine, to waken from lethargic rest

All thoughts deposited within the breast;

And nought neglecting, vigorous to excite
The mental eye from dark oblivion's night.
Come, blessed power, thy Mystic's mem'ry wake
To holy rites, and Lethe's fetters break.

/7. Mvnuoovvc, Bopiapa, Apavov.

Mvnuochvny Karém, Znvog cOAAEKTPOV, dvaccay,
N Movoog tékvms’ iepdc, 061ag, AMyupnvouc,
EKTOC Eyovoa KAKNG Lvnunv PArayippovoc aiet,
TAVTO, VOOV GLUVEYO0LGO, BPOTAV YUY Gl GHVOLKOV,
£0OVVOTOV KpoTEPOV BvTtddV adEovsa AoYioudv,
NOLTATI, PILAYPVTVOG, VTTOLVI|CKOLGE, TE TTAVTO,
OV av &kaoTtog del 6TEPVOLS YvOUNY KaTddnTon
oVl TapekPaivovs’, Emeyeipovca ppéva TAGLY.
AAAG, pakopa Bed, pootoug pvuny Enéyeipe
g0IEPOL TEAETTG, ANONV O GO TOVO’ AMOTEUTE.



78. 16hs [16s or Aurora or Dawn; Gr. 'Haog]
The Fumigation from Manna (powdered frankincense)

Hear me, O Goddess! whose emerging ray

Leads on the broad refulgence of the day;
Blushing Aurora, whose celestial light

Beams on the world with red'ning splendours bright:
Angel of Titan, whom with constant round,

Thy orient beams recall from night profound:
Labour of ev'ry kind to lead is thine,

Of mortal life the minister divine.

Mankind in thee eternally delight,

And none presumes to shun thy beauteous sight.
Soon as thy splendours break the bands of rest,
And eyes unclose with pleasing sleep oppress'd;
Men, reptiles, birds, and beasts, with gen'ral voice,
And all the nations of the deep, rejoice;

For all the culture of our life is thine.

Come, blessed pow'r! and to these rites incline:
Thy holy light increase, and unconfin'd

Diffuse its radiance on thy Mystic's mind.

78. 'Hovg, Oupiapa, pavvav.

K00, 0cd Ovnroic passiufpotov fuap dyovoa,
Hoc Aapumpopang, Epvbatvouévn kotd KOGUOV,
ayyerela Beod peydrov Tiriivog dyovod,

1| VOKTOG LOPOEVTA KEANVOYPMTA TOPEINV
AvTOAToNG TOiC Gaic TEUTEIS VO vEPTEPO YOING:
Epyawv nynrepa, Biov tpomoie Bymtoiciy:

n xoipel OvnTdV pEPOTOV YEvog- 00dE Tic 0TIy,
0¢ pevyet TV onv dytv kabvréptepov ovoay,
nvika TOv YAvkov Vmtvov dmo PAepdpwv dmoceiong,
Tac 0& fpotog ynoet, mav EpmeTdv, GALA TE POAN
TETPOTOOMV, TINVAV TE, Kol EIVOAI®V TOAVEOVDV-
nhvto yap Epydoipov Biotov Bvnroict mopilelc.
AAAG, pdkonp’, ayvi, LHoTalg iepov @Aaog avdolc.



79. Thamis [Themis; Gr. ®¢uug]
The Fumigation from Frankincense.

IHlustrious Themis, of celestial birth,

Thee I invoke, young blossom of the earth;
Beauteous-eyed virgin; first from thee alone,
Prophetic oracles to men were known,

Giv'n from the deep recesses of the fane*

In sacred Pytho, where renown'd you reign;
From thee, Apollo's oracles arose,

And from thy pow'r his inspiration flows.
Honour'd by all, of form divinely bright,
Majestic virgin, wand'ring in the night:
Mankind from thee first learnt initial rites,
And Bacchus' nightly choirs thy soul delights;
For holy honours to disclose is thine,

With all the culture of the pow'rs divine.

Be present, Goddess, to my pray'r inclin'd,
And bless the Mystic rites with fav'ring mind.

* fane is a temple

79. O¢moog, Ovpiapa, AMipavov.

Ovpavomad’ ayviy kolém, LUy evmatépeiay,
I"aing 10 PAGGTNUO VEOV, KOAVKOTLOO KOVPT)V,
1| TPOTN KATESEEE PPOTOIC LAVTIIOV AYyVOV
Aedp1k® €v kevBudvi, Bepiotevovca Beoioty,
[TvBiw &v damédm, dte ITvbot Eupaciievev:

1| kol ®oifov dvaxta Bepictoovvag £61dacev.
VT, AYAQOLOPPE, GEPAGLIE, VOKTUTOAEVTE®
TPAOTN YOP TEAETAS Ayiag BvynToig dvEépnvoc,
Baucytaxkdg ava voktag émevdlovca dvaxkto

€K G€0 YOp TIHOL LOKAPOV LOSTAPLd 07 ayvd.
AL, pakonp’, EABo1G keyapnuévn VQpovt BovAT
€VIEPOVC €Ml LVOTITOAOVG TEAETAC GEO, KOVP.



80. Vorzas [Boreas or the North Wind; Gr. Bopéag]
The Fumigation from Frankincense.

Boreas, whose wint'ry blasts, terrific, tear

The bosom of the deep surrounding air;

Cold icy pow'r, approach, and fav'ring blow,

And Thrace a while desert expos'd to snow:

The misty station of the air dissolve,

With pregnant clouds, whose frames in show'rs resolve:
Serenely temper all within the sky,

And wipe from moisture, Aither's beauteous eye.

80. Bopéov, Oupiopa, Aifavov.

Xetuepiolg avpnot dovav fabvv népa KOGLOL,
Kpvpomoyng Bopéa, ytovdeoc EAO° dmd Opnxng
AOE te TavvEQeloV oTdoY NEPOC VypokeAELBOU,
ikudor purilmv votepaic ouppnyeveg Howp,

aiBpra wavta T10eic, Badepdupatov aibépa TedymV
axticty Adumovcav ni y0ovog neAioto.



81. Zzphyros [Zephyrus or the West Wind; Gr. Zépupog]
The Fumigation from Frankincense.

Sea-born, aerial, blowing from the west,

Sweet gales, who give to weary'd labour rest:
Vernal and grassy, and of gentle found,

To ships delightful, thro' the sea profound,;

For these, impell'd by you with gentle force,
Pursue with prosp'rous Fate their destin'd course.
With blameless gales regard my suppliant pray'r,
Zephyrs unseen, light-wing'd, and form’d from air.

81. Zepvpov, Ovpiapa, Aipavov.

Adpar movToyeveic Ze@upttideg, NepOPOiTol,
Movmvool yibvpai, Bovatov avdmavoty £yovoalt,
elapvai, Aetpumviddeg, memrobnuévor 6puoic,
oVPOLCAL VIUGLV TPVEEPOV TOPOV, NEPA KODPOV,
ENBo1T’ evuevéovaal, Emmveiovcat AUEUPETS,
néplot, AQaveIc, KOLPOTTEPOL, NEPOLLOPPOL.



82. Notos [The South Wind; Gr. Nétog]
The Fumigation from Frankincense.

Wide coursing gales, whose lightly leaping feet
With rapid wings the air's wet bosom beat,
Approach benevolent, swift-whirling pow'rs,
With humid clouds the principles of flow'rs:
For flow'ry clouds are portion'd to your care,
To send on earth from all surrounding air.
Bear, blessed pow'rs, these holy rites attend,
And fruitful rains on earth all-parent send.

82. Notov, Ovpiapa, Aipavov.

Aowympov monua o1’ REPog LYpoTdPELTOV,
wkeiog Ttepvyesct dovovuevov Evha kai Evoa,
ELO01C oLV vepéAaig votioug, SuPpoto yevapyo.
T0VTO0 YOp €k ALd¢ €0TL €OV YEépPOC NEPOPOLTOV,
ouPpotoxkovg vepérag € NéEPOC €ig ¥OOva TEUTELY.
ToLydp tol Mtouecba, udkap, iepoict yapévia
TEUTEY KOPTOTPOPOVS OUPPOLS €L unTépa yoiay.



83. Okeaanos [Oceanus or Ocean; Gr. Qkeavog]
The Fumigation from Aromatics.

Ocean | call, whose nature ever flows,

From whom at first both Gods and men arose;

Sire incorruptible, whose waves surround,

And earth's concluding mighty circle bound:

Hence every river, hence the spreading sea,

And earth's pure bubbling fountains spring from thee:
Hear, mighty fire, for boundless bliss is thine,
Whose waters purify the pow'rs divine:

Earth's friendly limit, fountain of the pole,

Whose waves wide spreading and circumfluent roll.
Approach benevolent, with placid mind,

And be for ever to thy Mystics kind.

83. Qkeavov, Ovpiopa, apopata.

Qxeavov KoAlw, Tatép’ deditov, aigv £6vra,
abavdatmv te Oe®dv yéveoty Bvntdv 17 avBphmmv,
0¢ mepIKLiveEL yaing mepttépuova KOKAoV:

& ovmep mhvTeG moTapol kKol thico 0dlacoa,

Kol y06viot yaing mnydpputot ikpuddec ayvai.
KADO1, udkap, tolboAPe, Oe®dv dyvioua uéyietov,
TEpUO IOV Yaiing, apyn TOAOL, VYPOKELEVDE,
ELOO1C evUEVEMV HDOTOLC KEYOPIGUEVOS OEd.



84. [Estia [Hestia or Vesta; Gr. ‘Eotia]
No.1 - The Natural Law of Movement - Zvyog

The Fumigation from Aromatics.

Daughter of Saturn, venerable dame,

The seat containing of unweary'd flame;

In sacred rites these ministers are thine,
Mystics much-blessed, holy and divine

In thee, the Gods have fix'd place,

Strong, stable, basis of the mortal race:
Eternal, much-form'd ever-florid queen,
Laughing and blessed, and of lovely mien;
Accept these rites, accord each just desire,
And gentle health, and needful good inspire.

84. ‘EoTtiog, Ovpiopa, apopata.

Totin edvdvvatolo Kpovov Buyatep Pacitela,

f| pécov oikov &xeic Topdg devdolo peyictov,
TOVGOE GV &V TEAETOIC OGI0VG WOoTOG Avadei&aug,
Oeic’ aielBaréac, ToAVOABoLC, eDPpPOVAS, AYVOUC
oike Oe®dV paKapwV, OvNTdV GTAPYLO KPOTALOV.
610in, ToAOHOPQE, TOBEVOTATT, YAOOLLOPPE,
LEWOmoa, udkaipa, Tao’ iepd 0£E0 TpobHUMG,
OAPov Emmveiovoa Kol Nmdyelp’ vyisiav.



85. Ypnos [Hypnos or Sleep; Gr. “Yrvoc]
The Fumigation from a Poppy.

Sleep, king of Gods, and men of mortal birth,
Sov'reign of all sustain'd by mother Earth;
For thy dominion is supreme alone,

O'er all extended, and by all things known.
'Tis thine all bodies with benignant mind

In other bands than those of brass to bind:
Tamer of cares, to weary toil repose,

From whom sweet solace in affliction flows.
Thy pleasing, gentle chains preserve the soul,
And e'en the dreadful cares of death controul;
For Death and Lethe with oblivious stream,
Mankind thy genuine brothers justly deem.
With fav'ring aspect to my pray'r incline,
And save thy Mystics in their works divine.

85. “Yovov, Ovpiopa, peto piKkmvog.

“Ynve, Gvag poxapov taviev, Bvntdv T aviponov,
Kol Tévtov (owv, Omoca TpEPEL Vpeia YOOV
TAVTOV Y0P KPOTEELS LODVOC, KOl TAGL TPOGEPYN,
oOUATO OEGUEV®V &V AYUAKEDTOLOL TEOT|OV.
Avotuépiuve, KOTmV MOl EymV AVATOVGOLY,

Kol Thong AOmng iepov mapapvbiov Epowv:

Kol Bovatov peAéTnyv Endyels, yoydg dtachlmv:
avToKaciyvntoc yap Epuc Andng Oavdtov te.

AAAG, pakop, AMtouoi o KEKPAUEVOV NOVV IKAVELY,
omlovt’ evuevémg pootog Beiooty €n” Epyorc.



86. Oneiri [Oneiroi or Dreams; Gr. Oveipot]
The Fumigation from Aromatics.

Thee I invoke, blest pow'r of dreams divine,
Angel of future fates, swift wings are thine:
Great source of oracles to human kind,

When stealing soft, and whisp'ring to the mind,
Thro' sleep's sweet silence and the gloom of night,
Thy pow'r awakes th" intellectual sight;

To silent souls the will of heav'n relates,

And silently reveals their future fates.

For ever friendly to the upright mind

Sacred and pure, to holy rites inclin'd;

For these with pleasing hope thy dreams inspire,
Bliss to anticipate, which all desire.

Thy visions manifest of fate disclose,

What methods best may mitigate our woes;
Reveal what rites the Gods immortal please,
And what the means their anger to appease:
For ever tranquil is the good man's end,

Whose life, thy dreams admonish and defend.
But from the wicked turn'd averse to bless,
Thy form unseen, the angel of distress;

No means to check approaching ill they find,
Pensive with fears, and to the future blind.
Come, blessed pow'r, the signatures reveal
Which heav'n's decrees mysteriously conceal,
Signs only present to the worthy mind,

Nor omens ill disclose of monst'rous kind.



86. 'Oveipov, Ovpiopa, apopata.

Kikinoko cg, pékop, tovucintepe, obre ‘Ovelpe,
dyyehe LEALOVTOV, OVNTOTC XPNOUMOE UEYIOTE.
novyin yap Hrvov yYAvkepod orynAog EmeAbmv
TPOCPOVAV Yuyoic Bvntdv, voov adtog £yeipelc,
Kol YVOUOG LOKAP®Y a0TOC Ko™ HITVOLE DITOTEUTELS,
oly®V GLYDGOLS YOY0AG LEALOVTO TPOPaiveV,

olowv &n’ evoePinot Oedv voog £60LOC Odevet,

@G Gv del TO KOAOV UAALOV, YVOUNCL TPOANQOLY,
TEPTOAMIC VTdyn Plov AvOpdT®Y TPpOoYapEVTOV,
TOV 08 KOKAV avamoviay, Onwg 00g avTog Eviomny,
eV0YOAIC Buoiog T YOAOV AVGMOGIY AVAKTOV.
evoEPELY Yap Gel TO TEAOG YALKEPDTEPOV ECTIV'
TOIG 0€ KaKOlC 0V KeV paivol uEAAoVGUV AvAayknv
Oyic dvelpneoca, Kak®dv EEAyyeAog Epymv,

dppa Kev ebpmvtal AOGLY dAyeoc EpYOUEVOLO.
AAAG, pdxap, AMtopal og Bedv pnvopato epalety,
¢ Ov ael yvopog 0phaic katd mavro terding,
UNOEV’ €’ AAAOKOTOIOL KOKAYV CTIUETO TPOPAUIVAV.



87. Théanatos [Death; Gr. @dvorog]
The Fumigation from Manna.

Hear me, O Death, whose empire unconfin'd,
Extends to mortal tribes of ev'ry kind.

On thee, the portion of our time depends,
Whose absence lengthens life, whose presence ends.
Thy sleep perpetual bursts the vivid folds,
By which the soul, attracting body holds:
Common to all of ev'ry sex and age,

For nought escapes thy all-destructive rage;
Not youth itself thy clemency can gain,
Vig'rous and strong, by thee untimely slain.
In thee, the end of nature's works is known,
In thee, all judgment is absolv'd alone:

No suppliant arts thy dreadful rage controul,
No vows revoke the purpose of thy soul;

O blessed pow'r regard my ardent pray'r,
And human life to age abundant spare.

87. @avarov, Ovpiopa, pdvvay.

KADO1 pev, 0¢ mavtomv Bvntdv oinko kKpatHVELS,
TAG1 0100VC YPOVOV Ayvov, dGmV TOPPmOEV VIAPYELS.
c0¢ Yap VTvog youynv Bpavetl Kol cdUaTog OAKOV,
NViK’ av EKAUNG eHoEMG KEKPOTNUEVA OECUA,
TOV LaKpOV (moiot PEPMV aidviov DITvov,

KOWVOG LEV TTAVT®V, 8d1Koc 8° Eviototy DITAPY®YV,
&V T LT TL Blov TAV WOV VEONMKOG GKLLAS.

&v 0ol Yap LoHve TAvtmv 10 KplOev TeAeoDTOL
ovte yap edyfjotv melbn poévog ovte Mtoicty.
AAAG, pdxap, pakpoiot ypovolg Lofic o meAdley
aitodpat, Buoinot kai evymANIc MTavedmV,

¢ Ov €0t yépac €6OLOV €v AvBpmdTOLGL TO YHipOC.



88. AI’TS * [AI’éS or Mars; QGr. ’Apng] Trans. Hugh G. Evelyn-White, 1914. Hesiod: The Homeric Hymns and Homerica, Loeb
Classical Library, Harvard University Press (Cambridge, MA) & William Heinemann Ltd.(London).

No.2 - The Natural Law of Life - Xxopmiog

Ares, exceeding in strength, chariot-rider, golden-helmed, doughty in heart, shield-bearer,
Saviour of cities, harnessed in bronze, strong of arm, unwearying, mighty with the spear, O
defence of Olympus, father of warlike Victory, ally of Themis, stern governor of the rebellious,
leader of righteous men, sceptred King of manliness, who whirl your fiery sphere among the
planets in their sevenfold courses through the aether wherein your blazing steeds ever bear you
above the third firmament of heaven; hear me, helper of men, giver of dauntless youth! Shed
down a kindly ray from above upon my life, and strength of war, that | may be able to drive
away bitter cowardice from my head and crush down the deceitful impulses of my soul. Restrain
also the keen fury of my heart which provokes me to tread the ways of blood-curdling strife.
Rather, O blessed one, give you me boldness to abide within the harmless laws of peace,
avoiding strife and hatred and the violent fiends of death.

“Ynvog gic Apea,

Apec VreppevéTa, PPLGEPUOTE, YPLGEOTNANE,
oPpdbupe, Pépaocmt, TOAMGGOE, YOAKOKOPLOTA,
KapTEPOYELP, AuoOYNTE, doplobevic, Epkog OAOUmTOV,
Nikng evmorépoto mdtep, cuvipwye OEUGTOC,
avtiiolot TOpavveE, SIKAOTATOV AYE POTOV,
NVOPENG GKNITOVYE, TVPALYEN KOKAOV EAMGGMV
aibépog Entamopolg Evi teipeoty, &vBa oe TdAOL
Capreyéeg Tprtdtnc VIEP dvTLYog aieV Eyovay:
KADOL, Bpotdv Emikovpe, dotnp gvbapcéog TiPne,
npNL KatdoTMyov cElag Vydbev & ProtTa
NUETEPTV, KO KAPTOG dpniov, B¢ ke duvaiumv
oevesbol KakdTTO TKPTV AT’ ELOTO KOPT VOV,
Kol Yoyic AmotnAOoV DTOYVALLYOL PPEGTV OpUNV,
Oopod T o pévoc OEL KoTioyépey, ¢ 1 EpéOnoty
QLAOTIO0G KpLEPTS EMPatvEUEY. AALL oV OdpcOC
00¢, pakap, eipNvng te PEvey €v ampoct Becpoic,
dvopevémv Tpoeuydvta pobov, khpag te fraiog.

*Please note: This hymn is sometimes or usually considered as belonging to the Homeric hymns, not the Orphic.
Nonetheless, it is included as Orphic Hymn 88 in Hermann’s Orphica, the ancient text we are following.



89. The Great Orphic Rhapsodic Hymn to Zefs (Zeus; Gr. Zevg)

The below hymn is not one of the 87 (88? See hymn 88) Orphic hymns. We are including it because of its great beauty and importance. This
hymn is found in the Orphic fragments collected by Prof. Otto Kern. The translation is by James Van Kollenburg with assistance from Theodoros
B. The Greek text is included as well as found in ORPHICORVM FRAGMENTA by Otto Kern, 1922, pp. 201-202. It is Orphic fragment 168.
This great hymn was quoted from a lost work of Porphyrios (Porphyry; Gr. [Topg0ptog) in a text by the Christian Church father Efs@vios
(Eusebius; Gr. Evoépiog) entitled Edayyediky npomapackevr, more commonly known by its Latin title Praeparatio evangelica. The hymn can be
found in Book 3, chapter 9.

Zefs is the first and the last, the lord of lightning. 1

Zefs is the head and center, for all things are from Zefs.

Zefs is born male; immortal Zefs comes forth a nymphi (vopen/female).
Zefs is the foundation of earth and starry heaven.

Zefs is sovereign of all for he is the first cause of all things. 5

In one divine power, emerging one divinity, the commander of the world.
One regal body in which everything revolves:

Fire and Water and Earth and Aithir, and both Night and Day,

and Mitis (MAtic), the first-begotten one and lovely Zrohs ("Epac).
For these are all in the mighty body of Zefs. 10

Behold his head and handsome countenance,

the radiant sky. Around his golden hair

are the gleaming stars twinkling beautifully.

And there are great golden bull’s horns on either side of his head,

the rising and setting (sun), the heavenly pathway of the Gods. 15

His eyes are [lios (Helios), reflected in the Moon.

His mind is kingly truth itself, the immortal Aithir,

hearing and considering all: nothing which is,

no word nor cry nor noise nor Vvoice,

escapes the ear of the mightiest son of Krénos. 20

Thus indeed his immortal head and mind,

now then his radiant body, boundless, undisturbed.

His fearless, strong limbs, exceedingly mighty are formed thus:

the shoulders and chest and broad back of the God,

formed of the air all surrounding. He generates wings 25

whereupon he flies everywhere. His divine belly is

Earth, the mother of all, with her imposing hills and mountain peaks.
The belt about his middle is a wave of the deep-voiced sea

and ocean! His feet, the foundation of earth,

are dank Tartaros and earth's furthermost limit! 30

Hiding all things yet causing them to newly emerge into delightful light,
he brings them forth again from his heart, acting in divine wonderment!



Original ancient Greek text of the Orphic Rhapsodic Hymn to Zefs

Ze0¢ TPAOTOC YEVETO, ZVG VOTATOC APYIHEPAVVOS'
780G rePOAN, ZeVG HEcoa” Al0¢ 8° €x TOVTO TETUXTOL.
Z&vg Gpony yévero, Zevg auppotog EmAeTo VoL
Zev¢ mobuny yaing te ®ai ovpovod dotepOEVTOC
Ze0¢ Bactreng, Zevg avtog amdvtov apytyévedloc 5
&v #patoc, €ic doipwv yéveto, uéyog apyog amdvimy,
gv 8¢ dépac Poacirelov, &v M1 TadE ThvTo ®UKAETTAL,
mdp nal Hdwp roi yoia nai aidfp, vOE Te ¢ai Huop,
xrail Mfjtic, mpdtoc yevétmp »ai "Epmc moilvtepmng:
mévta yop &v Znvog LeyaAmt TaoE COUOTL XETTOL 10
TOD O1] TOL XEQPOAT UEV 10TV ®ol HALL TPOCOTTOL
oVpavOg aiyANeLs, Ov ypovoeat aueic £0sipat

BoTPOV LOPUOPEDMV TEPIHAALEEC NEPEDOVTAL,
TaOpe 0’ AUPOTEPMBOE OVO YPVCELN KEPATO,

AvTOAN TE dVOIG TE, BE®V Od0L OVPOVIOVE®Y, 15
dupata 8’ NEMOG TE ®oi AVTIOMOA, GEAVI

vod¢ 8¢ dyevdng Pactiniog debitoc aibnp,

o1 81 mhvto ®AveL xai paleTor ovdE Tic EoTiv

a0OT) 000" EVOTT| 0VOE HTHTOC 0VOE HEV dooa,

f| Mq0e1 A1dg ovag vreppevéoc Kpovimvog. 20

OS¢ P&V A0avaTny xePainv Eyet MO vonua-

o®duo O¢ ol TEPLPEYYES, AMEIPLTOV, ACTLPEAIXTOV,
8TpoLLoV, OPPLULOYLIOV, DTEPUEVEC OOE TETLRTOL
Opol P&V Kol 6Ttépva wal evpéa vdto Ocoio

anp evpovPing, ntépuyec 0€ oi E€epvovto, 25

TG €mi whvto Totdl’, iepn 0€ oi Emheto VoG

YOIA TE TOUUNTOP OPEMV T OUmEIVA XAPT|VOL

néoon 8& Lovn Papunyéog oidpa Oaddoong

xail TOVTou mopdn 0€ Pdoic, yovog Evoob pia,
Taptapd T evpmdevta ®ai Eoyarta teipota yoing. 30
mévto 8 dmoxpVyac avdic eAog £ molvynOLc
HEAAEV Ao ®pading TpoPEpety maA, BEoxela pElwv.



ORPHIC HYMN INDEX

ADONIS 56

AKATI 1.

ZARINYAS 69.

/LEFSINIAN DIMITIR = DIMITIR ZLEFSINIA 40.
ARMIS 28.

/ARMIS KHTHONIOS 57.

/AROS 58.

/STIA 84.

AIDONEUS = PLOUTON 18.

AITHIR 5.

AIDIS = PLOUTON 18.

AIDONEFS = PLOUTON 18.

AMPHIZTOUS 53.

AMPHIETUS BACCHUS = AMPHIZTOUS 53.
ANNUAL FEASTS, GOD OF THE = AMPHIZTOUS 53.
APHRODITI 55.

APOLLO = APOLLON 34.

APOLLON 34,

ARES = ARIS 65.

ARTS 65.



ARTAMIS 36.

ARTEMIS = ARTZAMIS 36.

ASCLEPIUS = ASKLIPIOS 67.

ASKLIPIOS 67.

ASTRAPAIOS ZEUS = ZEFS ASTRAPAIOS 20.

ASTRON 7.

ATHINA 32.

ADONIS 56.

AURORA = IOHS 78.

BACCHUS = DIONYSOS 30.

BACCHUS PERICIONIUS = PARIKIONIOS 47.

BOREAS = VORAAS 80.

CERES = DIMITIR Z£LEFSINIA 40.

CERULIAN MOTHER = MITIR ANTAIA 41.

CHARITIES = GRACES = KHARITAS 60.

CHTHONIC HERMES = Z£RMIS KHTHONIOS 57.

CLOUDS = NAPHALAI 21.

CORYBAS = KORYVAS 39.

CRONUS = KRONOS 13.

CUPID = £ROS 58.

CURETES = KOURITAS 1 31. or KOURITAS 2 38.



DAIMON 73.

DAWN = IOHS 78.

DEATH = THANATOS 87.

DEMETER = DIMITIR Z£LEFSINIA 40.

DIANA = ARTAMIS 36.

DIKAIOSYNI 63.

DIKE = DIKl 62.

DIKI 62.

DIMITIR Z£LEFSINIA 40.

DIONYSOS 30.

DIONYSIUS BASSAREUS TRIENNALIS = DIONYSOS VASSARAOS TRIZATIRIKOS 45.

DIONYSOS VASSARAOS TRIZTIRIKOS 45.

DIOS ASTRAPAIOS 20.

DREAMS = ONEIRI 86.

EARTH =YI 26.

ELEUSINIAN DEMETER = DIMITIR ZLEFSINIA 40.

ERINYES = Z£RINYZS 69.

EROS = £ROS 58.

EQUITY = DIKAIOSYNI 63.

ESCULAPIUS = ASKLIPIOS 67.

ETHER = AITHIR 5.



EUMENIDES = EVM/ANIDAS 70.

EVMZNIDAS 70.

FATES = MIRAI 59.

FIRE = AITHIR 5.

FORTUNE = TYKHI 72.

FURIES - See Z£RINYZS 69. and EVMZNIDZS 70.

GAIA = Y] 26.

GE =Yi26.

GRACES = KHARITZS 60.

HADES = PLOUTON 18.

HEALTH = Yyeia 68.

HEAVEN = OURANOS 4.

HECATE = £KATI 1.

HEPHAESTUS = [PHAISTOS 66.

HERA = iRA 16.

HERAKLES = TRAKLIS 12.
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HERMES = ERMIS 28.

HERMES CHTHONIC = £RMIS KHTHONIOS 57.

HERMES TERRESTRIAL = £RMI{S KHTHONIOS 57.

HESTIA = /STIA 84.



HIPTA = [PTA 49.
HORAI = OHRAI 43.
HYGEIA = Yyeia 68.
HYPNOS = YPNOS 85.
iLIOS 8.

IOHS 78.

[PHAISTOS 66.

IPPA = [PTA 49.

IPTA 49.

IRA 16.

TRAKLIS 12.

JOVE, AUTHOR of LIGHTNING = ZEFS ASTRAPAIOS 20.
JOVE, THUNDERING = KZARAFNOS ZEFS 19.

JUNO =[RA 16.
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JUSTICE = DIKI 62. See also DIKAIOSYNI 63.
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KORYBAS = KORYVAS 39.

KORYVAS 39.

KOURETES = KOURITZS | 31. or KOURITAS Il 38.



KOURITAS | 31.

KOURITZS Il 38.

KRONOS 13.

LATONA = LiTOH 35.

LAW = NOMOS 64.

LEFKOTHAA 74.

LETO = LiTOH 35.

LEUCOTHEA = LEFKOTHAA 74.

LEUKOTHEA = LEFKOTHAA 74.

LICKNITUS BACCHUS = LIKNITIS 46.

LIKNITIS 46.

LiTOH 35.

LOVE = £ROS 58.

LYSIUS LENAEUS = LYSIOS-LINAIOS 50.

LYSIOS-LINAIOS 50.

MARS = ARTS 65.

MEILINOI 71.

MELINOE = MEILINOI 71.

MEMORY = MNIMOSYNT 77.

MERCURY = £RMIS 28.

MERCURY CHTHONIC = £RMIS KHTHONIOS 57.



MERCURY TERRESTRIAL = £RMIS KHTHONIOS 57.
MIRAI 59.

MISE = MISA 42.

MISA 42.

MITIR ANTAIA 41.

MITIR THAOHN 27.

MNEMOSYNE = MNIMOSYNT 77.

MNIMOSYNI 77.

MOIRAI = MIRAI 59.

MOON = SALINT 9.

MOTHER ANTAIA = MITIR ANTAIA 41.

MOTHER OF THE GODS = MITIR THZOHN 27.
MOUSAI 76.

MUSAIOS (ORPHEFS TO MOUSAIOS) - This is the introduction, before Hymn No. 1 £KAT]
MUSES = MOUSAI 76.

NAMZASIS 61.

NAPHALAI 21.

NATURE = PHYSIS 10.

NEMESIS = NAMASIS 61.

NEPTUNE = POSEIDOHN 17.

NEREIDS = NIRIIDZS 24.



NEREUS = NIREFS 23.

NIGHT = NYX 3.

NIKE = NiKi 33.

NIKT 33.

NTREFS 23.

NEREIDS = NIRIIDAS 24.
NIRIIDAS 24.

NOMOS 64.

NOTOS 82.

NYMPHAI 51.

NYMPHS = NYMPHAI 51.
NYX 3.

OCEAN = OKZAANOS 83.
OHRAI 43.

OKZANOS 83.

ONEIRI 86.

ORPHEUS TO MOUSAIOS - This is the introduction, before Hymn No. 1 £KATI
OURANOS 4.

PALAEMON = PALAIMON 75.
PALAIMON 75.

PALLAS = ATHINA 32.



PAN 11.

PZARIKIONIOS 47.

P/ERSZAPHONI 29.

PERIKIONIOS = PZRIKIONIOS 47.

PERSEPHONE = PARSZAPHONT 29.

PHYSIS 10.

PLOUTOHN 18.

PLUTO = PLOUTON 18.

POSEIDON = POSEIDOHN 17.

POSEIDOHN 17.

PROTOGONOS 6.

PROSERPINE = PZERSZPHONI 29.

PROTEFS 25.

PROTEUS = PROTEFS 25.

PROTHYRAIA 2.

PROTOGONUS = PROTOGONOS 6.

RAA 14.

RHEA = RZEA 14.

SABAZIUS = SAVAZIOS 48.

SZLINT 9.

SEMALI 44.



SATURN = KRONOS 13.
SAVAZIO0S 48.
SEA = THALASSA 22.

SEASONS = OHRAI 43.

SEILINOS, SATYROS, VAKKHAI 54.

SEMELE = SEMALI 44.

SILENUS, SATYRUS, AND THE PRIESTESSES OF BACCHUS = SEILINOS, SATYROS, VAKKHAI 54,
SKY = OURANOS 4.

SLEEP = YPNOS 85.

SOUTH WIND = NOTOS 82.

STARS = ASTRON 7.

SUN =1{LIOS 8.

TERRESTRIAL HERMES = £RMIS KHTHONIOS 57.
TETHYS = TITHYS 22.

THAMIS 79.

THALASSA 22.

THANATOS 87.

THEMIS = THEMIS 79.

TITANZAS 37.

TITANS = TITANAS 37.

TRIENNIAL FEASTS, GOD OF THE = TRIZTIRIKOS 52.



TRIETERICUS = TRIZTIRIKOS 52.
TRIZATIRIKOS 52.

TYCHE = TYKHI 72.

TYKHI 72.

VAKKHOS = DIONYSOS 30.
VENUS = APHRODITI 55.

VESTA = £STIA 84.

VICTORY = NiKI 33.

VULCAN = [PHAISTOS 66.

VORAAS 80.

WIND, NORTH = VORAAS 80.
WIND, SOUTH = NOTOS 82.
WIND, WEST = Z£PHYROS 81.

Yi 26.
YPNOS 85.
ZAPHYROS 81.

ZEFS 15.
ZEFS ASTRAPAIOS 20.

ZEFS ORPHIC RHAPSODIC 88.
ZEPHYRUS or ZEPHROS = Z£PHYROS 81.

ZEUS = ZEFS 15.

ZEUS ORPHIC RHAPSODIC 88.



ZEUS THE THUNDERBOLT = K£RAFNOS ZEFS 19.

ZEUS ASTRAPAIOS = ZEFS ASTRAPAIOS 20.
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